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Beste klant, 
Lees deze gebruiksaanwijzing voordat u het product gaat gebruiken! 

Bedankt voor het kiezen van dit product. Wij willen graag dat u profiteert van de optimale 
efficiëntie van dit hoogwaardige product dat is vervaardigd met de modernste technologie. Lees 
hiervoor zorgvuldig deze handleiding en alle andere meegeleverde documentatie voordat u het 
product in gebruik neemt en bewaar deze als referentie. Neem alle informatie en waarschuwingen 
in de gebruiksaanwijzing in acht. Op deze manier beschermt u zichzelf en uw product tegen de 
gevaren die zich kunnen voordoen. 
Bewaar de gebruikershandleiding. Voeg deze gids toe aan het apparaat als u dit aan iemand anders 
overhandigt. 

De gebruikersgids bevat de volgende symbolen: 

A   Gevaar dat de dood of letsel tot gevolg kan hebben.

KENNISGEVING Een gevaar dat materiële schade aan het product of de omgeving kan veroorzaken 

C   Belangrijke informatie of nuttige tips voor gebruik.

  Lees de gebruikershandleiding. 



1 Veiligheidsvoorschriften ..................... 3 

A 1.1 Belangrijke veilig-heidssymbolen........ 3 

A 1.2 Beoogd gebruik ....................................3 

02 / 28 NLKoelkast / Gebruiksaanwijzing

7 Onderhoud en reiniging .................... 23
8 Probleemoplossing ........................... 24

A 1.4 Elektrische veilig-heid......................... 3 

A 1.5 Veiligheid bij de verplaatsing van het 
product............................................................4

A 1.6 Veiligheid tijdens de installatie........... 4 

A 1.7  Veiligheid tijdens de bediening..........6

A 1.8 Veiligheid tijdens
de bewaring van etenswaren.......................... 8

A 1.9 Veiligheid tijdens het onderhoud en de 
reiniging........................................................... 9 

A 1.11 Verwijdering van het oude product...9 

2 Milieu-instructies ...............................10
3 Uw koelkast ........................................ 11
4 Installatie ........................................... 12

A 1.3 Veiligheid van kin-deren, kwetsbare 
per-sonen en huisdieren.................................3

A 1.10 Verlichting ........................................ .9

5 Voorbereiding ................................... 13 
6 Bedening van het product ................. 15 

6.2. De lamp vervangen................................21

6.3. De openingszijde van de deur 
omdraaien.......................................................21

6.4. Deur open alarm.....................................21

6.7. AeroFlow  .............................................. 22

6.6. Zuivelproducten koude 
bewaar-zone..................................................21

6.1. Etenswaren opslaan in uw 
pro-duct.........................................................16

6.5. Crisper technologieën.............................21

4.1 Correcte locatie voor de 
instal-latie......................................................12

4.2 De poten aanpassen................................12

4.3 Waarschuwing voor heet opper-vlak......12



1  Veiligheidsvoorschriften 
• Dit hoofdstuk omvat de nodige

veiligheidsinstructies om het risico van
persoonlijke letsels of materiële schade
te voorko-men.

• Ons bedrijf kan niet aansprake-lijk
worden geteld voor schade die kan
optreden als deze in-structies niet
worden nage-leefd.

• Laat installatie- en reparatie-
werkzaamheden altijd door de fabrikant,
geautoriseerde servi-ce of een persoon
die uitvoe-ren wordt beschreven door de
importeur.
Gebruik uitsluitend originele re-
serveonderdelen en accessoi-res.

• U mag geen enkel onderdeel van het
product repareren of vervangen tenzij dit
duidelijk wordt aangegeven in de hand-
leiding.

• Voer geen technische wijzigin-gen uit aan
het product.

Bijvoorbeeld:
In personeelskeukens van win-kels, kantoren 
en andere werk-omgevingen, In boerderijen,
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1.1 Belangrijke veilig-
heidssymbolen

  Risico op elektrische schok-ken!

 Lees de handleiding.

        Gevaar dat kan leiden tot brandwonden 
door contact met hete oppervlakken.
        Brandbaar materiaal, waar-schuwing 
voor brandgevaar.
       Risico op letsel door contact met scherpe 
oppervlakken!

 Risico op UV-C straling

1.2 Beoogd gebruik

• Dit product is niet geschikt voor
commercieel gebruik en het mag enkel
worden gebruikt voor het beoogde gebruik.
• Dit product is bedoeld voor ge-
bruik binnenshuis, zoals in het huishouden
of gelijkaardig.

1.3 Veiligheid van kin-
deren, kwetsbare per-
sonen en huisdieren

• Dit product mag worden ge-bruikt door
kinderen van 8 jaar en ouder en personen
met een verminderde fysiek, gevoels-matig
en mentaal vermogen of een gebrek aan
ervaring en kennis als ze onder toezicht
staan of met betrekking in-structies krijgen
met betrek-king tot het veilige gebruik van
het apparaat en de betrokken risico’s.

• Kinderen tussen 3 en 8 jaar oud mogen
etenswaren uit de koelkast verwijderen of
er in plaatsen.

• Kinderen en huisdieren mogen niet spelen
met het product, in het product klimmen of
in het product kruipen.

• Kinderen en huisdieren moeten uit de buurt
van de cabinezone (compressor) blijven
waar de elektrische onderdelen zich be-
vinden.

• De reiniging en het onderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen tenzij ze
onder toezicht staan.

• Houd het verpakkingsmateri-aal uit de
buurt van kinderen. Risico op letsel en
verstikking.

• Als er een slot aanwezig is op de deur van
het product moet u de sleutel buiten het
bereik van kinderen houden.

1.4 Elektrische veilig-heid
• De stekker van het product mag niet in

het stopcontact zit-ten tijdens de

In de eenheden van hotels, mo-tels of 
andere rustfaciliteiten die worden gebruikt 
door de klanten, In jeugdherbergen of 
gelijkaardi-ge omgevingen,
In catering en gelijkaardige niet-kleinhandel 
toepassingen.
Dit product mag niet buiten worden 
gebruikt in een open of afgesloten 
buitenomgeving zo-als op een boot, 
kampeerwa-gen, balkon of terras. Het pro-
duct blootstellen aan regen, sneeuw, zon of 
wind kan brand veroorzaken.



installatie, het onderhoud, de reiniging, 
repa-raties en het vervoer van het product.
• Als de stroomkabel bescha-digd is,
moet deze worden ver-vangen door de
persoon die door de fabrikant, de geautori-
seerde dienstverlener of de im-porteur is
gestuurd om potenti-eel gevaar te
voorkomen.
• U mag het netsnoer niet onder of
achter het product duwen. Plaats geen
zware voorwerpen op het netsnoer. Het
netsnoer mag niet worden gebogen, ge-
klemd of in contact komen met een
warmtebron.
• Gebruik alleen een originele ka-
bel. Gebruik geen gesneden of beschadigde
kabels.
• Gebruik geen verlengsnoer,
multistekker of adapter om uw product in te
schakelen.
• Draagbare multistekkers of
draagbare voedingen kunnen oververhitten
en brand veroor-zaken. U mag dus geen
multi-stekker, draagbare voedingen achter
of in de buurt van het product bewaren.
• Voordat u het product op de
stroombron aansluit, moet u tijdens de
installatie de stroomkabel van de condens-
haak verwijderen (indien be-schikbaar).
• De gebruiker mag na installatie de
elektrische onderdelen niet bereiken.
• Sluit het netsnoer van het pro-
duct niet aan op een los of be-schadigd
stopcontact. Dit soort aansluitingen kan
over-verhitting en brand veroorza-ken.
• De stekker moet gemakkelijk
bereikbaar zijn. Als dit niet mo-gelijk is,
moet er een mecha-nisme beschikbaar zijn
dat vol-doet aan de elektrische wetge-ving
en die alle terminal los-koppelt van het
netwerk (zeke-ring, schakelaar,
hoofdschake-laar, etc.).
• Het product mag niet worden
bediend met een externe scha-kelaar zoals
een timer of een op afstand bediend
systeem.
Gebruik het product niet op blote voeten of
als uw lichaam nat is.

 Veiligheidsvoorschriften 
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• U mag de stekker niet aanra-ken met
natte handen.

• Wanneer u de stekker van het apparaat
verwijdert uit het stopcontact mag u niet
aan het snoer zelf trekken maar enkel aan
de stekker.

• Zorg ervoor dat de stekker niet nat, vies of
stoffig is.

• U mag uw product nooit aan-sluiten op
energiebesparende apparaten. Dergelijke
syste-men zijn schadelijk voor het
product.

1.5 Veiligheid bij de 
verplaatsing van het product

• Zorg ervoor dat u de stekker uit het
stopcontact haalt voor-dat u het product
meeneemt.

• Dit is een zwaar product, u mag het niet
zelf verplaatsen. Als het product op u valt,
kan dit verwondingen veroorzaken. Stoot
nergens tegen en laat het product niet
vallen tijdens transport.

• Sluit altijd de deuren en houd het product
niet bij de deuren vast tijdens transport.

• Zorg ervoor het koelsysteem en de
leidingen niet te bescha-digen tijdens de
verplaatsing van het product. Gebruik het
product niet als de leidingen beschadigd
zijn. Neem contact op met de
geautoriseerde dienst.

1.6 Veiligheid tijdens de 
installatie

• Om het gebruik van het pro-duct voor te
bereiden, verwij-zen wij u naar de
informatie in de gebruikers- en installatie-
handleiding. Zorg ervoor dat de
elektrische en watervoorzie-ningen
correct zijn uitgevoerd. Zo niet moet u
een gekwalifi-ceerd elektricien en
loodgieter aanspreken om de voorzienin-
gen correct uit te voeren.

• Zo niet bestaat er een risico van
elektrische schokken, brand, problemen
met het pro-duct of persoonlijke letsels.

• Schakel voordat u met de in-stallatie
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begint de zekering uit om de voedingslijn 
waarop het product is aangesloten, van 
stroom te voorzien.
• Het product moet door twee of
meer personen worden geïn-stalleerd.
Gebruik beschermen-de handschoenen
terwijl u het product uit de verpakking en
installatie haalt.
Dit apparaat is ontworpen voor gebruik tot
een maximale hoogte van 2000 meter
boven de zeespiegel.
Houd kinderen uit de buurt van de
installatieruimte.
• Inspecteer het product op schade
voor u het installeert. Laat het apparaat niet
installe-ren als het beschadigd is.
• Gebruik altijd persoonlijke be-
schermingsmiddelen (hand-schoenen, enz.)
tijdens de in-stallatie, het onderhoud en de
reparatie van het product. Risi-co op letsel.
• Installeer of laat het product niet
achter op plaatsen waar het kan worden
blootgesteld aan externe omgevingstempe-
raturen.
• Plaats het product op een schoon,
vlak en hard oppervlak en balanceer het
met de ver-stelbare poten (door de voor-
voeten naar rechts of links te draaien). Zo
niet kan de koel-kast kantelen en letsels
veroor-zaken.
• Ga voorzichtig te werk om te
voorkomen dat u schade aan de vloeren
(tegels etc.) veroor-zaakt tijdens het
verplaatsen van het product. Installeer het
product op een vloer of bied voldoende
ondersteuning, af-hankelijk van de grootte,
het gewicht en het gebruik van het product.
Zorg ervoor dat het product niet in de buurt
van een warmtebron is en dat alle vier de
voeten stabiel staan op de vloer steunen.
Installeer het product en zorg ervoor dat het
horizontaal staat, met behulp van een
waterpas. Wacht ten minste twee uur
voordat u het product aanzet om de volledi-
ge efficiëntie van het koelcir-cuit te
garanderen.

• Het product moet worden geïn-
stalleerd in een droge en ge-ventileerde
omgeving. U mag geen tapijten of
gelijkaardige vloerkleden onder het product
plaatsen. Dit kan een brandrisi-co
veroorzaken als het gevolg van een
ontoereikende ventila-tie!
• De ventilatieopeningen mogen
niet worden geblokkeerd of af-gedekt.
Anders neemt het stroomverbruik toe en
kan uw product beschadigd raken.
• Laat voldoende ruimte aan de
zijkanten en erboven over om voor
voldoende ventilatie te zorgen. De opening
tussen het achterpaneel en de muur ach-ter
het product moet minimaal 50 mm zijn om
hete oppervlak-ken te voorkomen. Het
verklei-nen van deze afstand kan het
energieverbruik van het pro-duct verhogen.
• Zorg er bij het plaatsen van het
product voor dat de voedings-kabel niet
beschadigd of be-kneld raakt.
• Het product mag niet worden
aangesloten op een stroom-voorziening en
voeding die plotse spanningsschommelin-
gen kan veroorzaken (bv. een draagbare
voeding op zonne-energie). Zo niet kan er
schade optreden aan uw product als
resultaat van de abrupte schommelingen in
de span-ning.
• Hoe meer koelmiddel wordt
toegevoegd aan een koelkast, hoe groter de
installatielocatie moet zijn. In zeer kleine
ruim-ten kan een brandbaar gas-
luchtmengsel optreden in het geval van een
gaslek in het koelsysteem. Er is een mini-
mum 1 m³ volume vereist voor elke 8 gram
koelmiddel. De hoeveelheid koelmiddel die
be-schikbaar is in uw product staat vermeld
op het typeplaat-je.
• Het product mag nooit zodanig
worden geplaatst dat netsnoe-ren, de
metalen slang van het gasfornuis, metalen
gas- of waterleidingen in contact ko-men
met de achterwand van het apparaat (of de
condensa-tor).
De intallatielocatie van het pro- duct mag
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niet zijn blootgesteld aan direct zonlicht en 
het mag niet worden geplaatst in de buurt 
van een warmtebron zo-als fornuizen, 
radiatoren, etc. Als u de installatie van het 
pro-duct in de buurt van een warm-tebron 
niet kunt vermijden, moet u een gepaste 
isolatie-plaat gebruiken en de mini-
mumafstand met de warmte-bron 
respecteren zoals hieron-der aangegeven.
– Ten minste 30 cm verwijderd van
warmtebronnen zoals fornuizen, ovens,
verwar-mingseenheden en -toestel-len, etc.
– En minimum 5 cm verwijderd van
elektrische ovens.
• Uw product heeft de bescher-
mingsklasse van I.
•Voer de stekker van het pro-duct in een
geaard stopcontact dat voldoet aan de
spanning, stroom- en frequentiewaarden
vermeld op het typeplaatje. De stekker
moet worden voorzien van een 10A – 16A
zekering. Ons bedrijf aanvaardt geen ver-
antwoordelijkheid voor eventu-ele schade
door het gebruik zonder aarding en zonder
stroomverbinding conform de lokale en
nationale wetgeving.
Het netsnoer van het product moet uit het
stopcontact wor-den verwijderd tijdens de
in-stallatie. Zo niet bestaat er een risico van
elektrische schok-ken en letsel!
• U mag de stekker van het pro-duct niet in
losse, gebroken, vuile of vette
stopcontacten steken of in stopcontacten
die uit hun zittingen zijn gekomen met een
risico van contact met water. Dit soort
aansluitingen kan oververhitting en brand
veroorzaken.
• Plaats het netsnoer en de lei-dingen
(indien beschikbaar) van het product
zodanig dat niemand er over kan struike-len.
• Vocht- en vloeistofpenetratie van onder
spanning staande onderdelen of het
netsnoer kan een kortsluiting veroorzaken.
Gebruik het product dus niet in vochtige
omgevingen of in zo-nes waar water kan
spatten (bijv. garage, wasruimte, etc.). Als
de koelkast nat is met wa-ter moet u de

 stekker verwijde-ren en contact opnemen 
met de onderhoudsdienst.
• U mag uw koelkast nooit aan-sluiten op
energiebesparende apparaten. Dergelijke
syste-men zijn schadelijk voor het product.
• Er bestaat een risico van con-tact met
elektrische onderde-len bij het verwijderen
van de afdekking van de elektronische
printplaat en de achterkap van de
compressor (indien aanwe-zig). Verwijder
de afdekking van de elektronische
printplaat en de achterkap van de com-
pressor (indien aanwezig) niet. Er bestaat
gevaar op elektri-sche schokken!

1.7  Veiligheid tijdens de 
bediening

• Gebruik nooit chemische op-losmiddelen
op het product. Dit materiaal kan een
explosie-risco inhouden.

• Als het product uitvalt, trek de stekker er
dan uit (of maak de zekering waarmee het
is ver-bonden los) en niet meer ge-bruiken
totdat het is gerepa-reerd door de
geautoriseerde service. Er bestaat een
risico van elektrische schokken!

• Plaats geen vlammen (verlich-te kaars,
sigaret, enz.) of warmtebronnen (ijzer,
kook-plaat, oven, enz.) op of in de buurt
van het product. Plaats geen brandbare/
explosieve materialen in de buurt van het
product.

• U mag niet klimmen op het product.
Risico van valpartijen en letsels!

• U mag de leidingen van het koelsysteem
niet beschadigen door scherpe en
doorborende werktuigen te gebruiken.
Het koelmiddel dat vrijkomt wan-neer de
gasleidingen, buisver-lengingen of
coatings van het bovenste oppervlak
worden doorprikt kan irritatie van de huid
en letsels van de ogen veroorzaken.

• Breng geen wijzigingen aan in en
beschadig het koelmiddel-circuit niet.

• Plaats en bedien geen elektri-sche
apparaten in de koelkast-diepvriezer
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tenzij dit is geadvi-seerd door de fabrikant.
• Gebruik geen andere procedu-res dan de

aanbevelingen van de fabrikant om
ontdooien te versnellen.

• Zorg ervoor uw handen of li-chaam uit de
buurt te houden van de bewegende delen
in het product. Zorg ervoor dat uw vingers
niet geklemd kunnen raken tussen de
koelkast en de deur. Wees voorzichtig wan-
neer u de deur opent of sluit als er kinderen
in de buurt zijn.

• Plaats geen roomijs, ijsblokjes of
diepgevroren etenswaren in uw mond van
zodra u ze uit de diepvriezer haalt. Risico op
vrieswonden!

• Raak de binnenwanden, meta-len
onderdelen van de diepvrie-zer of
etenswaren die worden bewaard in de
diepvriezer niet aan met natte handen.
Risico op vrieswonden!

• Plaats geen blikjes of flessen met vloeistof
die kunnen be-vriezen in het vriesvak.
Blikjes of flessen kunnen ontploffen. Er
bestaat een risico van let-sels en materiële
schade!

• Gebruik of plaats geen materi-aal dat
gevoelig is aan tempe-raturen zoals
brandbare sprays, brandbare voorwerpen,
droog ijs of andere chemische stoffen in de
buurt van de koel-kast. Risico van brand en
ex-plosie!

• U mag geen explosieve stoffen zoals een
aerosol met een ont-vlambaar materiaal
opslaan in het product.

• Plaats geen blikjes met vloei-stof bovenop
het product in een open toestand.
Waterspat-ten op een elektrisch onder-deel
kunnen elektrische schok-ken of brand
veroorzaken.

• • Glazen containers met vloei-stof
kunnen breken en mogen dus niet worden
bewaard in het vriesvak.

• • Dit product is niet bedoeld om
medicatie, bloedplasma, labo-
ratoriumbereidingen of gelijk-aardige
materiaal en produc-ten te bewaren en te
koelen die onderhevig zijn aan de rich tlijn
voor Medische producten.

• Als het product voor een ander
dan het beoogde doeleinde wordt
gebruikt, kan het schade veroorzaken aan
Opberging etenswaren in het product.
• Als uw koelkast is uitgerust met
een blauwe lamp mag u niet naar deze
lamp staren met optische apparaten. U
mag niet langdurig rechtstreeks in de UV
LED-lamp kijken. Ultravi-olet stralen
kunnen de ogen vermoeien.
• Vul het product niet op met
meer inhoud dat de capaciteit. Gebruik
geen andere procedu-res dan de
aanbevelingen van de fabrikant om
ontdooien te versnellen. Als de inhoud van
de koelkast valt wanneer de deur wordt
geopend, kan dit letsels of schade
veroorzaken. Gelijkaardige problemen
kun-nen ook optreden als er een voorwerp
op het product is ge-plaatst.
Zorg ervoor dat u al het eventu-ele ijs of
water hebt verwijderd dat op de vloer kan
zijn geval-len om letsels te vermijden.
Verander de locaties van de rekken/
flessenrekken op de deur van uw koelkast
enkel wanneer de rekken leeg zijn. Gevaar
van letsels!
• Plaats geen voorwerpen die
kunnen vallen/kantelen op het product.
Dergelijke voorwerpen kunnen vallen
wanneer de deur wordt geopend of
gesloten en letsels en/of materiële schade
veroorzaken.
• U mag niet te hard slaan op de
glazen oppervlakken. Gebro-ken glas kan
letsels en/of ma-teriële schade
veroorzaken.
Voor producten die zijn ont-worpen om
een luchtfilter in een toegankelijk
ventilatordek-sel te gebruiken, moet het
filter altijd op zijn plaats zitten wan-neer
de koelkast in werking is. Blokkeer de
ventilator (indien beschikbaar) niet met
voedsel.
• Beschadigde pakkingen moe-ten
zo snel mogelijk worden vervangen.
• Uw product kan speciale com-
partimenten hebben (versvoed-
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• U mag het product niet verwij-
deren door het in vuur te gooi-en.
Explosierisico.
• Als er een slot aanwezig is op de
deur van het product moet u de sleutel
buiten het bereik van kinderen houden.

selcompartiment, nulgraden-
compartiment etc.). Tenzij an-ders vermeld 
in de relevante handleiding van het 
product, kunnen deze compartimenten 
worden verwijderd en kan het product met 
dezelfde presta-ties worden gebruikt.
Het koelsysteem van uw pro-duct bevat 
R600a koelmiddel. Het type koelmiddel dat 
wordt gebruikt in het product is ge-
specificeerd op het typeplaat-je. Dit gas is 
ontvlambaar. Zorg er dus voor het 
koelsysteem en de leidingen niet te 
beschadi-gen tijdens de bediening van het 
product. In het geval van schade aan de 
leidingen;
1. Raak het product of het net-
snoer niet aan.
2. Houd het product uit de buurt
van potentiële bronnen van brand die het
product in brand kunnen doen schieten.
3. Ventileer de ruimte waar het
product is geplaatst. Gebruik geen
ventilator.
4. Neem contact op met de ge-
autoriseerde dienst.
Voor u ouder producten weg-gooit die niet
meer mogen wor-den gebruikt:
1. Verwijder de stekker uit het
stopcontact.
2. Snijd het netsnoer door en
verwijder het van het appa-raat bij de
stekker.
3. Verwijder de rekken en laden van
het product om te voor-komen dat
kinderen kunnen geklemd raken in het
appa-raat.
4. Verwijder de deuren.
5. Bewaar het product zodat het
niet kan omkantelen.
6. Laat kinderen niet spelen met
het afgedankte product.
7. Als het product is bescha-digd en
u een gaslek vast-stelt, moet u uit de buurt
blij-ven van het gas. Het gas kan de
vrieswonden veroorzaken als het in
contact komt met de huid.

1.8 Veiligheid tijdens
de bewaring van etenswaren

Let op de volgende waarschu-wingen om te 
vermijden dat uw etenswaren zouden 
bederven:
De deur langdurig open laten kan de 
temperatuur in het pro-duct doen stijgen.
• Reinig de toegankelijke afvoer-
systemen die in contact ko-men met de
etenswaren regel-matig.
• Reinig de waterreservoirs als ze niet
zijn gebruikt gedurende 48 uur en systemen
met een verbinding met het waternet die niet
zijn gebruikt geduren-de meer dan 5 dagen.
• Bewaar rauw vlees- en vispro-
ducten in de geschikte vakken in het product.
Zo kunnen deze niet druppelen of in contact
ko-men met andere etenswaren.
• Twee vriesvakken worden ge-bruikt
om voorgevulde etens-waren te bewaren en
om ijs en roomijs te maken en te bewa-ren.
• Een-, twee- en drie-sterren
compartimenten zijn niet ge-schikt om verse
etenswaren in te vriezen.
• Als het koelproduct gedurende een
lange tijd leeg is gelaten, moet u het
uitschakelen, ont-dooien, reinigen en drogen
om de behuizing van het product te
beschermen.
• Controleer nadat het voedsel is
geplaatst of de kleppen van de
compartimenten, met name de vriezerdeur,
goed zijn gesloten.
• Gebruik het koelkastcomparti-ment
voor het opslaan van vers voedsel en het
vriesvak voor het opslaan van diepvries-
producten, het invriezen van vers voedsel en
het bereiden van ijsblokjes.

• De deur langdurig open laten kan de temperatuur in het pro-duct doen stijgen.
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• Bewaar geen voedsel zonder ze goed af
te dichten in de koelkast en de
vriescomparti-menten, om direct contact
met de binnenoppervlakken te
voorkomen.

1.9 Veiligheid tijdens
het onderhoud en de 
reiniging

• Verwijder de stekker uit het stopcontact
of maak de zeke-ring los voor u de
koelkast rei-nigt of onderhoud gaat
uitvoe-ren.

• Trek niet aan de deur of het handvat als u
het product gaat verplaatsen tijdens het
reini-gen. De deur kan letsel veroor-zaken
als te hard aan het hand-vat wordt
getrokken.

• Plaats geen handen, voeten of metalen
voorwerpen onder of achter uw product.
Uw handen kunnen klem komen te zitten
een scherpe rand kan persoon-lijk letsel
veroorzaken.

• Was de binnenkant of buiten-kant van
het product niet met een
hogedrukreiniger, stoom, spuitwater of
gietwater. Er is een risico op elektrische
schokken of brand.

• Tijdens de reiniging van het product mag
u geen scherpe of schurende voorwerpen
of huishoudelijke reinigingsmid-delen,
oplosmiddelen, gas, benzine, verdunner,
alcohol, lak en gelijkaardige stoffen
gebrui-ken. Gebruik enkel reinigings-en
onderhoudsmiddelen die niet schakelen
zijn voor de etenswaren in het product.

• Gebruik geen papieren hand-doeken,
keukensponzen of an-dere harde
schoonmaakmidde-len.

• Gebruik geen stoom of stoom-reinigers
om het product te rei-nigen of om ijs in
het product te ontdooien. Stoom komt in
contact met de onderdelen van uw
koelkast die onder span-ning staan en dit
veroorzaakt kortsluitingen of elektrische
schokken.

• Gebruik geen mechanische werktuigen of
andere werktui-gen dan de aanbevelingen
van de fabrikant om de ontdooiing te
versnellen.

• Zorg ervoor water uit de buurt te houden
van de ventilatiega-ten, het elektronisch
circuit of de verlichting van het product. Zo
niet bestaat er een risico van brand of
elektrische schokken.

• Gebruik een schone, droge doek om
vreemd materiaal of stof te verwijderen van
de pun-ten van de stekker. Gebruik geen
natte of vochtige doek om de stekker te
reinigen. Zo niet bestaat er een risico van
brand of elektrische schokken.

1.10 Verlichting

Neem contact op met een geau-toriseerde 
dienst als u de LED/lamp moet vervangen die 
wor-den gebruikt voor de verlichting.

1.11 Verwijdering van het 
oude product

Wanneer u uw oude product weggooit, moet 
u de onder-staande instructies volgen:
Om te voorkomen dat kinderen zich per
ongeluk zouden op-sluiten in het product
moet u alle eventuele vergrendelingen van
de deur onbruikbaar ma-ken.
• Spatten van koelmiddel zijn
schadelijk voor de ogen. U mag geen
onderdeel van het koelsysteem beschadigen
wanneer u het product verwij-dert.
• Als de olie van de compressor
wordt ingeslikt of als de olie binnendringt in
de luchtwegen kan dit fatale gevolgen heb-
ben.
• Het koelsysteem van uw pro-duct
omvat R600a zoals aan-geduid op het
typeplaatje. Dit gas is ontvlambaar. U mag
het product niet verwijderen door het in vuur
te gooien. Explosie-risico!
• C-Pentaan wordt gebruikt als
blaasmiddel in isolatieschuim en het is een
brandbare stof. U mag het product niet
verwijde-ren door het in vuur te gooien.



2  Milieu-instructies 
2.1. Voldoet aan de WEEE-richtlijn en 
de richtlijnen voor afvoeren van het 
restproduct: 
Dit product voldoet aan de EU-richtlijn WEEE 
(2012/19/EU). Dit product is voorzien van een 
classificatiesymbool voor afvalsortering van 
elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE). 

Dit symbool geeft aan dat dit 
product aan het einde van zijn 
levensduur niet samen met ander 
huishoudelijk afval mag worden 
weggegooid.  

Gebruikte apparaten moeten worden 
ingeleverd bij het officiële inzamelpunt voor 
recycling van elektrische en elektronische 
apparaten. Om deze inzamelpunten te vinden, 
neemt u contact op met uw lokale autoriteiten 
of winkel waar het product is gekocht. Elk 
huishouden speelt een belangrijke rol bij het 
terugwinnen en recyclen van oude apparaten. 
Het op de juiste manier afvoeren van gebruikte 
apparaten helpt mogelijke negatieve gevolgen 
voor het milieu en de menselijke gezondheid te 
voorkomen. 

2.2. Naleving van Richtlijn RoHS 
Het door u aangekochte product voldoet aan 
de EU-richtlijn RoHS (2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijke en verboden materialen die in 
deze richtlijn zijn opgenomen. 

2.3. Verpakkingsinformatie 
De verpakkingsmaterialen van 
het product zijn vervaardigd 
uit recycleerbare materialen in 
overeenstemming met onze 
nationale milieunormen.  

Gooi het verpakkingsmateriaal niet weg met 
het huishoudelijk of ander afval. Breng het naar 
een verzamelpunt voor verpakkingsmateriaal 
dat is aangesteld door de lokale autoriteiten.
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3  Uw koelkast 

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn schematisch en komen mogelijk niet 
exact met uw product overeen. Wanneer onderdelen niet tot het product behoren dat 
u hebt gekocht, gelden deze voor andere modellen.
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7. Koelcompartiment
8. * Opvouwbare plank
9. *Ventilator
10. *Verstelbare plank
11. *Verlichting
12. *Vers voedsel

1. *Eierhouder
2. *Kleine deurplank
3. * Flessenrek
4. *Verstelbare poten
5. *Vriesvak
6. *IJsbox container

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

*Optioneel:De cijfers in deze gebruikers-handleiding zijn schematisch en
komen mogelijk niet precies overeen met uw pro-duct. Als uw product niet de
relevante on-derdelen bevat, heeft de informatie betrek-king op andere
modellen.

*Mogelijk niet op alle modellen verkrijgbaar



4  Installatie 
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Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

4.1 Correcte locatie voor de 
instal-latie

Neem contact op met de geautoriseerde 
service voor de installatie van het product. 
Om de installatie van het product voor te 
bereiden, verwijzen wij u naar de 
informatie in de handleiding. Zorg ervoor 
dat de elek-trische en watervoorzieningen 
correct zijn uitgevoerd. Zo niet moet u een 
elektricien en loodgieter aanspreken om de 
voorzienin-gen correct uit te voeren.
• Plaats het apparaat op een vlakke
onder-grond om trillingen te vermijden
• Plaats het product minimum 30
cm ver-wijderd van de radiator, het fornuis
en ge-lijkaardige warmtebronnen en
minimum 5 cm van elektrische ovens.
• Als u twee koelers naast elkaar
plaatst, moet u minimum 4 cm afstand
laten tus-sen beide toestellen.
• Stel het product niet bloot aan
direct zon-licht en bewaar het in een droge
plaats.
• Dit product vereist een goede
luchtcircu-latie om efficiënt te kunnen
werken. Als u het product in een muurnis
plaatst, moet
u ten minste 5 cm tussenruimte
laten tus-sen het product en het plafond,
de achter-wand en de muren.
• Controleer of het tussenruimte
beveili-gingsonderdeel met de muur
achteraan aanwezig is (indien geleverd met
het pro-duct).
• Als dit onderdeel niet
beschikbaar is, of als het verloren is gegaan
of gevallen, moet u het product zodanig
positioneren dat er ten minste 5 cm
tussenruimte is tussen het product en de
muren van de kamer. De tussenruimte
achteraan is be-langrijk voor de efficiënte
werking van het product.

4.2 De poten aanpassen
Als het product niet correct gebalanceerd is, 
moet u de instelbare voeten vooraan naar 
links of rechts draaien.

4.3 Waarschuwing voor heet opper-
vlak

De zijwanden van uw product zijn uitgerust 
met koelmiddelleidingen om het koelsys-teem 
te verbeteren. Vloeistof onder hoge druk kan 
door deze oppervlakken stromen en hete 
oppervlakten veroorzaken op de zij-wanden. 
Dit is normaal en vereist geen in-terventie van 
het onderhoudspersoneel.



5  Voorbereiding 
Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!

5.1 Wat u kunt doen om energie te 
besparen
• Dit koelapparaat is niet bedoeld voor
ge-bruik als een ingebouwd apparaat;.
• Wanneer u etenswaren in de koelkast
plaatst, moet u voldoende ruimte laten om een
goede luchtcirculatie mogelijk te maken in de
koelkast.
• Aangezien warme en vochtige lucht
niet rechtstreeks zullen doordringen in uw
product als de deuren niet worden geo-pend zal
uw product optimaal werken in
omstandigheden die voldoen om uw
etenswaren te beschermen. Onder deze
omstandigheden werken functies en on-
derdelen zoals de compressor, ventilator, het
verwarmingselement, ontdooien, ver-lichten,
weergave, etc. in overeenstem-ming met de
behoeften om zo weinig mo-gelijk energie te
verbruiken.
• Als er meerdere opties zijn, moeten
de glazen platen zodanig worden geplaatst dat
ze de luchtuitlaten op de achterwand niet zijn
geblokkeerd. De luchtuitlaten moeten bij
voorkeur onder de glazen pla-ten blijven. Deze
combinatie kan bijdra-gen tot de luchtcirculatie
en energie-effi-ciëntie.
• Het is ten zeerste aangeraden de
onder-ste lade te gebruiken om etenswaren te
bewaren.
• Voor optimale prestaties kan Snel
invrie-zen worden gebruikt (indien beschik-
baar), 24 uur voor het plaatsen van vers voedsel
in de vriezer.
• In de meeste gevallen is 24 uur
voldoen-de voor de Snel invriezen-functie nadat
vers voedsel in de vriezer is geplaatst. Na enige
tijd wordt de Snel invriezen-functie automatisch
gedeactiveerd.
• Bij het invriezen van een kleine
hoeveel-heid voedsel kan de Snel invriezen-
func-tie na enige tijd worden gedeactiveerd om
energiebesparing te garanderen.

• Afhankelijk van de kenmerken van het
product; ingevroren etenswaren ontdooi-
en in het koelvak resulteert in energiebe-
sparing en bewaart de kwaliteit van de
etenswaren.

• Om een maximale hoeveelheid etenswa-
ren op te slaan in het koelvak van uw
koelkast kunt u de bovenste laden verwij-
deren en de etenswaren op het rooster/
glazen rek plaatsen.

• Bewaar voedsel in het koel- of chillvak
volgens de juiste opslagcondities om
energie te besparen.

• Pakketten met etenswaren mogen niet in
direct contact staan met de temperatuur-
sensor in het vriesvak.

5.2 Eerste gebruik
• Voor u uw product in gebruik neemt,

moet u ervoor zorgen dat u de nodige
voorbereidin-gen treft in
overeenstemming met de in-structies
vermeld in de “Veiligheidsinstruc-ties” en
“Installatie” secties.

• Wacht minimaal 2 uur voordat u het pro-
duct bedient, om de volledige efficiëntie
van koeling te garanderen.

• Schakel het product in zonder etenswa-
ren en laat het werken gedurende 6 uur.
De deur van het product moet gesloten
blijven.

• De temperatuurwijzigingen die worden
veroorzaakt door het openen en sluiten
van de deur tijdens het gebruik van het
product zullen in normale omstandighe-
den resulteren in de vorming van
conden-satie op de deur/laden en het
glas dat in het product wordt geplaatst.

• Een geluidssignaal weerklinkt wanneer de
compressor wordt ingeschakeld. Het is
normaal dat het product lawaai maakt,
zelfs als de compressor is ingeschakeld,
aangezien vloeistof en gas kan worden
samengedrukt in het koelsysteem.

• Het is normaal dat de voorzijden van het
product warm zijn. Deze zones zijn ont-
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worpen om op te warmen en condensatie te 
In sommige modellen schakelt het indi-
catorpaneel automatisch uit 1 minuten nadat 
de deur sluit. Ze wordt opnieuw in-
geschakeld wanneer de deur geopend wordt 
of een toets ingedrukt wordt.

5.3 Klimaatklasse en definities
Raadpleeg de klimaatklasse op het type-
plaatje van uw apparaat. Eén van de onder-
staande situaties is van toepassing op uw 
apparaat naargelang de klimaatklasse.”

• SN: Lange termijn gematigd klimaat: Dit
koelapparaat is ontworpen voor gebruik bij
een omgevingstemperatuur tussen 10 °C
en 32 °C.

• N: Gematigd klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 32 °C.

• ST: Subtropisch klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 38°C.

• Tel.: Tropisch klimaat: Dit koelapparaat is
ontworpen voor gebruik bij een omge-
vingstemperatuur tussen 16°C en 43°C.



6  Bediening van het product 
Bedieningspaneel van het product 
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De geluids- en visuele functies van het 
indicatorpaneel helpen bij het gebruik van 
de koelkast. 
*Optioneel: De weergegeven functies zijn
optioneel; er kunnen verschillen zijn in de
vorm en de locatie van de functies op het
indicatorpaneel van uw apparaat.

1. Snel invriezen toets
Als de snelvriestoets wordt ingedrukt, ver-
schijnt het snelvriessymbool () branden en
de snelvriesfunctie wordt geactiveerd. De
temperatuur van het vriesvak is ingesteld op
-27 °C. Druk opnieuw op deze toets om de
functie te annuleren. De snel invriezen
functie wordt automatisch uitgeschakeld na
een tijdje. Als u een grote hoeveelheid verse
etenswaren moet invriezen, drukt u op de
Snel invriezen toets voor u etenswa-ren in
het vriesvak plaatst.

2. Koelvak temperatuurinstelling toets
Biedt de mogelijkheid de temperatuur in te
stellen voor het koelvak. Als u deze knop in-
drukt, kan de temperatuur van het koelvak
Kan worden geconfigureerd als 8.6,4.2 °C.

3.. Foutconditie indica
Deze indicator wordt ingeschakeld wanneer
de koelkast onvoldoende koelt of als er een
sensorfout optreedt.De temperatuurindica-
toren van de diepvriezer en de koelkast

knipperen in bepaalde combinaties. Dit 
licht de service in over de fout die is 
opgetreden. Het uitroepteken kan 
verschijnen als u war-me etenswaren in 
het vriesvak hebt ge-plaatst of als de deur 
langdurig wordt geo-pend. Dit is geen fout; 
deze waarschuwing verdwijnt wanneer de 
etenswaren afkoelen of wanneer een toets 
wordt ingedrukt.

4.. Vriesvak temperatuurinstell
toets
De temperatuurinstelling is gemaakt voor
het vriesvak. De temperatuur van het
vries-vak kan worden ingesteld op
--18,-20,-22,-24 °C door te drukken op d
knop.

5.. Product uit-k
Wanneer deze knop 3 seconden wordt
inge-drukt, schakelt het apparaat uit. In
deze sta-tus koelt de koelkast niet. Als de
knop op-nieuw wordt ingedrukt
gedurende 3 secon-den begint de koelkast
opnieuw te koelen.

6.. Vak conversieschakel
Als u de conversieschakelaar van het vak
gedurende 3 seconden indrukt, kan het
vriesvak worden ingesteld als een koelvak,
gesloten vak of vriesvak.
Als het apparaat werkt als een diepvriezer

1 2 3 4 5

6

2  Koelvak temperatuurinstelling toets 
4 Vriesvak temperatuurinstelling toets 
6  Vak conversieschakelaar

7

1 Snel invriezen toets
3 Foutstatus indicator
5 Product uit-knop
7 Koeler UIT (vakantie) functietoets

 Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsinstructies”. 
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licht de geselecteerde temperatuurwaarde 
op en schakelt het conversiesymbool uit. 
Als het apparaat werkt als een koelkast 
worden alle lichten van de temperatuur-
waarden van het vriesvak uitgeschakeld op 
en licht het conversiesymbool op. Het vak 
werkt als een koeler. Als het vriesvak is 
uitgeschakeld, worden alle lichten van de 
temperatuurwaarden van het vriesvak 
uitgeschakeld op en schakelt het 
conversiesymbool uit. Voor deze selec-tie 
zijn er geen etenswaren aanwezig in het 
vak.
7. Koeler UIT (vakantie)
functietoets
Druk op de toets gedurende 3 seconden
om de vakantiefunctie in te schakelen. De
Va-kantiemodus is geactiveerd en het
vakan-tiesymbool is verlicht. Alle
pictogrammen op de koelvak
temperatuurindicator scha-kelen uit en het
koelvak koelt niet actief. Wanneer deze
functie wordt ingeschakeld, is het niet
aanbevolen voedingswaren te be-varen in
het koelvak. De andere vakken blij-ven
afkoelen volgens hun ingestelde tem-
peratuur. Druk opnieuw op de toets gedu-
rende 3 seconden om deze functie te annu-
leren.

6.1. Etenswaren opslaan in uw 
pro-duct
Etenswaren bewaren in de koelvakken: 

• De temperatuur in de vakken
stijgt aan-zienlijk als de deur van de vakken
vaak wordt geopend en gesloten of
langdurig wordt open gehouden. Dit kan de
levens-duur van de etenswaren
verminderen en deze doen bederven.
• Om onaangename geurtjes en
verande-ringen in de smaak te voorkomen,
mogen de etenswaren niet worden
opgeslagen in afgesloten containers.
• Om een beter en homogeen
koelresutaat te bereiken, plaatst u de
etenswaren zo-danig dat koude lucht door

de etenswa-ren kan circuleren.
• Zorg voor voldoende luchtcirculatie
door ruimte te laten tussen de etenswaren
en de interne wanden. Als u de etenswaren
tegen de achterwand plaatst, kunnen de-ze
bevriezen.
• Laat bereide maaltijden afkoelen
tot ka-mertemperatuur voor u ze in de
koelkast plaatst. Daarna kunt u de lauwe
maaltijd op de onderste laden van uw
koelkast plaatsen. Bewaar warm voedsel uit
de buurt van bederfelijk voedsel.
• Let er vooral op om voedsel dat
bevroren wordt verkocht niet te mengen met
vers voedsel.
• Ontdooi diepvriesproducten in het
chill-vak. Daardoor kunt u het chillvak koelen
door diepvriesproducten te gebruiken en
energie te besparen.
• Onrijp tropisch fruit (mango,
meloenvarië-teiten, papaya, bananen,
ananas) bewa-ren in de koelkast kan het
rijpingsproces versnellen. Dit is niet
aanbevolen omdat het de bewaartijd kan
verkorten.
• Uien, look, gember en andere
wortel-groenten moeten worden bewaard in
donkere en koele kamercondities, niet in de
koelkast.
• Als u opmerkt dat bepaalde
etenswaren zijn bedorven in de koelkast
moet u deze weggooien en de accessoires
reinigen die in contact zijn gekomen met die
etenswaren.
• Om maaltijden zoals soep en
stoofpotjes, die in grote potten worden
bereid, snel af te koelen, kunt u ze in de
koelkast plaat-sen door ze te verdelen in hun
eigen on-diepe accessoires.
• Bewaar onverpakt voedsel uit de
buurt van eieren.
• Houd fruit en groenten van elkaar
ge-scheiden en bewaar elke variëteit samen
(bijvoorbeeld: appelen met appelen, wor-tels
met wortels).
• Verwijder groene groenten uit de
plastic zak en plaats ze in de koelkast nadat u
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ze in papier of een theedoek hebt 
gewikkeld. Als u dergelijke etenswaren wilt 
wassen voor u ze in de koelkast plaatst, 
moet u ze eerst drogen.
• U kunt een vochtige omgeving
creëren en lucht doen circuleren door fruit
en groen-ten, die gemakkelijk uitdrogen, in
door-boorde of niet afgesloten plastic
zakken te bewaren.
• Met uitzondering van extreme
omstan-digheden in de omgeving, als uw
product (op de aanbevolen ingestelde
waardeta-bel) is ingesteld op de specifiek
ingestel-de waarden zullen de etenswaren
langer vers blijven in het chillvak en het
vriesvak.

• Bewaar geen koudgevoelige
groenten zo-als groene bladgroenten,
tomaten en komkommers in het chillvak. Als
u de la-des van het chillvak moet gebruiken
voor het opslaan van groenten, zorg er dan
voor dat het bedieningspaneel van uw
koelkast is ingesteld op 5 °C of warmer.
Etenswaren bewaren in het koelvak
In het chillvak kan de temperatuur van het
voedsel dat in het product moet worden op-
geslagen variëren tussen +3 °C en -3 °C. De
temperatuur in het koelvak kan onder de 0 °
C komen en dit is niet geschikt voor het
bewaren van verse groenten en fruit. Als u
vers voedsel in de koelladen moet bewaren,
zorg er dan voor dat u de koelkasttempera-
tuur instelt op 5 °C of warmer.

Etenswaren moeten worden bewaard op uiteenlopende plaatsen op basis van hun eigenschappen:

Etenswaren Locatie

Eieren Deurvak

Zuivelproducten (boter, kaas) Indien beschikbaar, nul graden (voor ontbijt) vak/chill-vak

Fruit, groenten en salade

Fruit-groentevak, crisper of
In het vers voedselcompartiment, in de groentelade of de 
Everfresh+ lade (indien beschikbaar), op voorwaar-de dat 
de koelkast is ingesteld op een temperatuur boven 5 °C

Vers vlees, gevogelte, vis, worsten, etc. Bereide etenswaren Indien beschikbaar, nul graden (voor ontbijt) vak/chill-vak

Kant en klare etenswaren, verpakte producten, conserven en 
gepekelde producten Bovenste vakken of deurvakken

Drank, flessen, kruiden en snacks Deurvak

Etenswaren bewaren in het vriesvak
• U kunt de Snel invriezen functie 4-6
uur gebruiken voor het invriezen om sneller af
te koelen.
• Laat bereide maaltijden afkoelen tot
ka-mertemperatuur voor u ze in de vriesvak
plaatst.
• De etenswaren die u wilt invriezen
moe-ten worden onderverdeeld in porties 
naar-gelang de hoeveelheid die u zult gebrui-
ken en ze moeten worden ingevroren in 
afzonderlijke verpakkingen.
• Het is aanbevolen etenswaren te
verpak-ken voor u ze in het vriesvak plaatst.

• Om te voorkomen dat de
bewaartijden verstrijken, moet u de
invriesdatum, tijds-limiet en de naam van de
etenswaren no-teren op de verpakking in
overeenstem-ming met de bewaartijden van
verschil-lende etenswaren.
• Wacht niet te lang om de
etenswaren die u hebt ontdooid te
verbruiken.  Ontdooide etenswaren mogen
niet opnieuw worden ingevroren tenzij ze
worden bereid. Het is niet veilig opnieuw
ingevroren verse etenswaren te verbruiken
zonder ze te bereiden nadat ze zijn ontdooid.
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• Wanneer u verse etenswaren
invriest, moet u contact vermijden met al
ingevro-ren etenswaren. Zo niet zullen deze
inge-vroren etenswaren ontdooien.

Etenswaren bewaren die bevroren vorm 
worden verkocht

• U moet de tijdsperiodes volgen die wor-
den gespecificeerd in deze instructies
wanneer u etenswaren opbergt.

• Om de kwaliteit van de etenswaren te be-
schermen, moet u de tijdsinterval tussen
de aankoop en de bewaring zo kort mo-
gelijk houden.

• Koop ingevroren etenswaren die worden
bewaard bij -18°C of lagere temperatu-ren.

• Koop geen etenswaren waarvan de ver-
pakking bedekt is met ijs, etc. Dit bete-kent
dat het product mogelijk gedeeltelijk is
ontdooid en daarna opnieuw ingevro-ren.
De temperatuur heeft een impact op

 de kwaliteit van de etenswaren.
• Bewaar voedsel voor de door de fabrikant

aanbevolen tijd. Verwijder enkel de etens-
waren die u onmiddellijk zult verbruiken
uit de diepvriezer.

• Met uitzondering van extreme omstan-
digheden in de omgeving, als uw product
(op de aanbevolen ingestelde waardeta-
bel) is ingesteld op de specifiek ingestel-de
waarden zullen de etenswaren langer vers
blijven in het vak voor verse produc-ten en
het vriesvak.

• Als het vak voor verse etenswaren is in-
gesteld op een lagere temperatuur kun-
nen vers fruit en groenten gedeeltelijk
worden ingevroren.

• De vakken met twee sterren zijn geschikt
voor vooraf ingevroren voedingswaren.
Roomijs en ijsblokjes kunnen in deze vak-
ken worden bewaard.

• Bevries voedsel alleen in een 4-sterren-
compartiment.

Vlees en vis Voorbereiding

Langste be-
waartijd

(maand)

Kalfs-
vlees

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te 
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpak-ken 6-8

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of door 
ze dicht op elkaar te verpakken 6-8

Blokjes In kleine stukjes 6-8

Schnitzel, kote-
letten

Door folie te plaatsen tussen de gesneden plakjes of door 
ze individueel te verpakken 6-8

Schapen-
vlees

Koteletten Door folie te plaatsen tussen de stukjes vlees of door ze 
individueel te verpakken 4-8

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of door 
ze dicht op elkaar te verpakken 4-8

Blokjes Door het gehakte vlees te verpakken in een koelkastzak of 
door ze dicht op elkaar te verpakken 4-8

Rund-
vlees

Geroosterd vlees Door ze in stukken te verpakken in een koelkastzak of door 
ze dicht op elkaar te verpakken 8-12

Steak
Door ze in schijfjes van 2 cm dik te snijden en folie te 
plaatsen tussenin of door ze dicht op elkaar te verpak-ken 8-12

Blokjes In kleine stukjes 8-12

Gekookt vlees Door ze in kleine stukjes te verpakken in een koelkast-zak 8-12

Gehakt Zonder kruiden, in platte zakken 1-3

Orgaanvlees (stuk) In stukken 1-3

Vleesproduc-
ten
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Gefermenteerde worst - Sa-
lami Moet worden verpakt, zelfs als het al een vel heeft. 1-3

Ham Door folie te plaatsen tussen de schijfjes 2-3

Gevogelte en
wild

Kip en kalkoen Door ze in folie te wikkelen 4-6

Gans Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn 
dan 2,5 kg) 4-6

Eend Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn 
dan 2,5 kg) 4-6

Hert, konijn, ree
Door ze in folie te wikkelen (porties mogen niet groter zijn 
dan 2,5 kg en hun beenderen moeten worden verwij-derd) 6-8

Vis en zee-
vruchten

Zoetwatervis (Forel, karper, 
meerval)

na een grondige reiniging van de binnenzijde en de 
schubben moeten ze worden gewassen en gedroogd. De 
staart en de kop moeten worden weggesneden in-dien 
nodig.

2

Magere vis (zeebaars, tar-
bot, tong) 4-6

Vette vis (bonito, makreel, 
blauwbaars, zeebarbeel, 
ansjovis)

2-4

Schaaldieren Gereinigd en in zakken 4-6

Kaviaar In de verpakking, in een aluminium of plastic container 2-3

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn gebaseerd op de opslagtemperatuur van -18°C.”

Fruit en groenten Voorbereiding
Langste be-
waartijd
(maand)

Snijbonen en groene bonen Door ze te wassen, in kleine stukjes te snijden en dan te blancheren 
gedurende 3 minuten 10-13

Erwten Door ze te doppen en te wassen en daarna te blancheren geduren-de 2 
minuten 10-12

Kool Door ze te wassen en daarna te blancheren gedurende 1-2 minuten 6-8

Wortelen Door ze te wassen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren ge-
durende 3-4 minuten 12

Peper Door de stengel te verwijderen, ze in twee te snijden en de zaden te 
verwijderen en daarna te koken gedurende 2-3 minuten 8-10

Spinazie Door ze te wassen en te reinigen en daarna te blancheren geduren-de 2 
minuten 6-9

Prei Door ze te hakken en daarna te blancheren gedurende 5 minuten 6-8

Bloemkool
Door de bladeren te verwijderen, in stukken te snijden en daarna te 
blancheren in water met een beetje citroensap gedurende 3-5 mi-nuten 10-12

Aubergine Door ze te wassen, in stukjes van 2cm te snijden en dan te blan-
cheren gedurende 4 minuten 10-12

Pompoen Door ze te wassen, in stukjes van 2 cm te snijden en dan te blan-
cheren gedurende 2- 3 minuten 8-10

Paddenstoelen Door ze licht te stoven in olie en er citroensap op te sprenkelen 2-3

Maïs Door ze te wassen en te verpakken op de kolf of in korrelvorm 12

Appelen en peren Door ze te schillen, in schijfjes te snijden en dan te blancheren ge-
durende 2-3 minuten 8-10

Abrikozen en perziken In twee snijden en de pitten verwijderen 4-6

Aardbeien en frambozen Wassen en reinigen 8-12

Gebakken fruit Door 10% suiker toe te voegen aan de container 12

Pruimen, kersen, krieken Door ze te wassen en de stengels te verwijderen 8-12
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“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn gebaseerd op 
de opslagtemperatuur van -18°C.”

Zuivelproducten Voorbereiding Langste bewaartijd
(maand)

Bewaarcondities

Kaas (behalve fetakaas) Door folie te plaatsen tus-
sen de schijfjes 6-8

Ze kan gedurende een korte peri-
ode in de originele verpakking 
worden gelaten Voor een langdu-
rige bewaring moet ze ook in Alu-
minium- of plasticfolie worden 
verpakt.

Boter, margarine In de eigen verpakking 6 In de eigen verpakking of plastic 
containers

“De bewaartijden vermeld in de tabel zijn 
gebaseerd op de opslagtemperatuur van 
-18°C.”

“De hoeveelheden verse etenswaren die 
kunnen worden ingevroren gedurende een 
bepaalde periode worden gespecificeerd op 
het type etiket.”

Vriesvak

Instelling

Koelvak

Instelling

Opmerkingen

-22 4°C Deze instellingen worden aanbevolen 
voor algemeen gebruik.

Snel invriezen 4°C

Gebruik deze functie wanneer u 
etenswaren op korte tijd wilt invrie-zen. 
Wanneer het proces is voltooid, keren 
de instellingen van het product terug 
naar de vorige positie.

-18°C of kouder 2°C

Gebruik deze instellingen als u vindt dat 
het koelvak niet koud genoeg is omwille 
van de omgevingstempera-tuur of het 
regelmatig openen van de deur.

Diepvriezer details
Conform de IEC 62552 normen moet de 
diepvriezer 4,5 kg etenswaren kunnen in-
vriezen bij -18°C of lagere temperaturen bij 
25°C kamertemperatuur in 24 uur voor iede-
re 100 liter vriesvak volume.
Etenswaren kunnen enkel gedurende lange-
re perioden worden bewaard bij een tempe-
ratuur van -18°C of lager.
U kunt etenswaren maanden lang vers hou-
den (in de diepvriezer bij een temperatuur 
van 18°C of lager).
De in te vriezen etenswaren mogen niet in 
contact komen met reeds ingevroren etens-
waren om gedeeltelijk ontdooien te vermij-
den.
Kook de groenten en filter het water om de 
ingevroren bewaartijd te verlengen. Plaats 
de etenswaren in luchtdichte verpakkingen 
na het filteren en plaats ze in het vriesvak.

 Bananen, tomaten, sla, selderie, gekookte 
eieren, aardappelen en gelijkaardige etens-
waren mogen nooit worden ingevroren. Als 
deze etenswaren bevroren zijn, heeft dit al-
leen een negatieve impact op de voedings-
waarden en kwaliteit van de etenswaren. 
Bederving die de gezondheid van de gebrui-
ker in gevaar brengt, is niet mogelijk.
De etenswaren plaatsen
Vriesvak vakken: andere bevroren etens-
waren zoals vlees, vis, roomijs, groenten, etc.
Vakken in het koelvak:Etenswaren in pot-
ten, afgedekte platen en containers, eieren 
(in een afgedekte container)
Koelvak deurvakken: kleine en verpakte 
etenswaren of drank
Crisper: groenten en fruit
Vak voor verse etenswaren:delicatessen 
(ontbijt etenswaren, vleesproducten die op 
korte termijn worden verbruikt)
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6.2. De lamp vervangen
Bel de geautoriseerde service als de lamp/
led in uw koelkast moet worden vervangen. 
De lamp(en) in dit apparaat mogen niet 
worden gebruikt voor de verlichting van uw 
huis. Het beoogde gebruik van deze lamp is 
de gebruiker te helpen etenswaren veilig en 
comfortabel in de koelkast/diepvriezer te 
plaatsen.

6.3. De openingszijde van de deur 
omdraaien
De openingszijde van de deur van uw koel-
kast kan worden omgedraaid in overeen-
stemming met de locatie waar u ze plaatst. 
Als u de deur wilt omdraaien, moet u zeker 
beroep doen op de dichtstbijzijnde geauto-
riseerde service.

6.4. Deur open alarm
Het deur open alarmsysteem van uw koel-
kast kan verschillen naargelang het model.
Versie 1:
Als de deur van het product open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120 
seconden) weerklinkt een geluidssignaal; 
afhankelijk van het model van het product 
kan ook een visueel waarschuwingssignaal 
(knipperlicht) worden weergegeven. Als u 
de deur van het apparaat sluit of drukt op 
een knop op het scherm van het apparaat 
kunt u het alarm stopzetten.
Versie 2:
Als de deur van het apparaat open blijft ge-
durende een bepaalde periode (60 tot 120 
seconden) weerklinkt het deur open alarm. 
Het deur open alarm weerklinkt geleidelijk 
aan. Eerst wordt een hoorbaar alarm ge-
start. Na 4 minuten, als de deur nog steeds 
niet is gesloten, wordt een visueel alarm 
(knipperlicht) ingeschakeld. Het deur open 
alarm wordt uitgesteld gedurende een be-
paalde periode (60 tot 120 seconden) wan-
neer een toets op het scherm van het pro-
duct wordt ingedrukt. Daarna begint het 
proces opnieuw. 

 Wanneer de deur van het apparaat wordt 
gesloten, wordt het deur open alarm 
geannuleerd.

6.5. Crisper technologieën
Blauw licht
Bij fruit en groenten die zijn opgeslagen in 
de crisper-laden en die worden verlicht 
met een blauw licht blijft de fotosynthese 
door-lopen omwille van het golflengte-
effect van het blauwe licht en zo 
behouden zij hun vi-tamine-inhoud.

HarvestFresh 

Groenten en fruit die zijn opgeslagen in de 
crisper-laden die worden verlicht met de-
HarvestFresh technologie behouden hun 
vi-tamines gedurende een langere periode
dankzij de blauwe, groene, rode lichten en
donkere cycli die een dagcyclus simuleren.
Wanneer de deur van uw koelkast wordt
ge-opend tijdens de donkere periode van
de-HarvestFresh technologie zal uw
koelkast dit automatisch detecteren en de
groente-vak oplichten met een van de
blauwe, groe-ne of rode lichten voor uw
gebruiksgemak. Nadat u de deur van de
koelkast hebt ge-sloten, loopt de donkere
periode door en dit staat voor de nacht
tijdens een dagcyclus ducten, etc. ) die een
lagere bewaartempe-ratuur of vlees, kip of
visproducten voor on-middellijk verbruik.
Bewaar geen fruit en groenten in deze
lade.

6.6. Zuivelproducten koude 
bewaar-zone
Koude lucht opbergvak
Dit vak biedt lagere temperaturen in de 
koelkast. Gebruik deze lade om delicates-
sen te bewaren (salami, worst, zuivelpro-
ducten, etc. ) die een lagere 
bewaartempe-ratuur of vlees, kip of 
visproducten voor on-middellijk verbruik. 
Bewaar geen fruit en groenten in deze 
lade.
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6.7. AeroFlow
Dit is een luchtdistributiesysteem dat zorgt 
voor een homogene verspreiding van de 
temperatuur. De luchtcirculatie zorgt voor 
de gelijke verspreiding van de temperatuur 
in het vak van de verse etenswaren en de 
temperatuurschommelingen worden be-
perkt. Er wordt geen lucht rechtstreeks over 
de etenswaren geblazen en dit helpt het 
vochtverlies te beperken. Het bewaart de 
versheid van de etenswaren bewaard in het 
vak voor verse etenswaren van de koelkast. 
Zo worden uw etenswaren aan een stabie-
lere temperatuur bewaard en wordt het 
contact met de lucht beperkt. Het drogen en 
krimpen van etenswaren door vochtver-lies 
wordt voorkomen en zo blijven ze lang vers.
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Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
Voordat u uw product reinigt, trekt u de 
stekker uit het stopcontact of maakt u de 
zekering waarmee deze is aangesloten los. 
Plaats uw handen, voeten of metalen voor-
werpen om welke reden dan ook niet onder de 
koelkast of tussen de koelkast en de vloer. Uw 
handen kunnen klem komen te zitten een 
scherpe rand kan persoonlijk let-sel 
veroorzaken.
• Gebruik geen scherp of schurend gereed-

schap om het product te reinigen. Ge-bruik
geen materiaal zoals huishoudelijke
reinigingsmiddelen, zeep, schoonmaak-
middelen, gas, benzine, verdunner, alco-hol,
was, etc.

•

•

Stof moet ten minste één maal per jaar van
het ventilatierooster op de achterzij-de van
het product worden verwijderd
(zonder het deksel te openen). Reinig het
product met een vochtige doek.
Zorg ervoor water uit de buurt van het
lampdeksel en andere elektrische onder-
delen te houden.

• Reinig de deur met deur met een vochtige
doek. Verwijder de inhoud om de deur en
rekken te verwijderen. Verwijder de deur-
rekken door ze omhoog te tillen. Reinig en
droog de laden en breng ze opnieuw aan
door ze opwaarts te schuiven.

• Gebruik geen chloorwater of reinigings-
producten op de buitenzijde en de ver-
chroomde onderdelen van het product.
Chloor veroorzaakt roest op dergelijke
metalen oppervlakten.

• Gebruik geen scherpe en schurende mid-
delen, zeep, huishoudelijke schoonmaak-
middelen, oplosmiddelen, gas, benzine,
vernis en gelijkaardige stoffen om vervor-
mingen te voorkomen en de labels niet te
verwijderen van het plastic product. Ge-bruik
warm water en een zachte doek om het te
reinigen en droog het.

• Waterdruppels en ijsvorming tot een vin-ger
dik kunnen voorkomen op de achter-wand
van het koelvak op producten zon-der een
vorstvrije functie. Niet reinigen en breng

geen olie of een gelijkaardig mid-del aan.
• Gebruik alleen een licht vochtige microve-
zel doek om het externe oppervlak van het
product te reinigen. Sponzen en ande-re
soorten reinigingsdoeken kunnen het
oppervlak krassen.
• Om alle verwijderbare onderdelen te reini-
gen tijdens de reiniging van de binnenzij-de
van het product moet u deze onderde-len
wassen met een zachte oplossing van zeep,
water en koolzuurzout. Grondig wassen en
drogen. Vermijd contact van het water met
de verlichting en het bedie-ningspaneel.
• Gebruik geen azijn, ontsmettingsalcohol of
andere alcohol-gebaseerde middelen op de
interne oppervlakken.
Roestvrij stalen externe oppervlakken
Gebruik een niet-schurend roestvrij staal
reinigingsmiddelen en breng het aan met
een zachte pluisvrije doek. Om te poetsen,
moet u het oppervlak zacht wrijven met een
in water bevochtigde microvezel doek en
gebruik een droog zeemvel. Volg altijd de
richting van het roestvrij staal.
Geurtjes voorkomen
Het product wordt gefabriceerd zonder
slecht ruikend materiaal. Het onjuist op-
slaan van voedsel en het onjuist reinigen van
interne oppervlakken kan echter tot on-
aangename geurtjes leiden.
• Om dit te vermijden, moet u de binnenzij-
de iedere 15 dagen reinigen met zuurhou-
dend water.
•Bewaar de etenswaren in afgedekte con-
tainers, want micro-organismen die ont-
snappen uit niet-afgedekte containers zullen
onaangename geurtjes veroorza-ken.
• Bewaar geen verstreken en bedorven
etenswaren in de koelkast.
Bescherming van plastic oppervlakken.
Oliespatten op plastic oppervlakten kunnen
de oppervlakte beschadigen en moeten on-
middellijk worden verwijderd met warm wa-
ter.
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Lees eerst het hoofdstuk “Veiligheidsin-
structies”!
Controleer deze lijst voor u contact op-neemt 
met de service. Zo kunt u tijd en geld 
besparen. Deze lijst omvat vaak voorko-
mende klachten die niet zijn gerelateerd aan 
slecht vakmanschap of defect materi-aal. 
Sommige functies die hier worden ver-meld, 
zijn mogelijk niet van toepassing op uw 
product.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-leefd, 
kunt u contact opnemen met uw ver-koper of 
een geautoriseerde dienst. Pro-beer het 
product nooit zelf te repareren.
De koelkast werkt niet.

• De stekker is niet volledig correct inge-
bracht. >>> Steek de stekker volledig in
het stopcontact.

• De zekering van de stekker van het pro-
duct of de hoofdzekering is gesprongen.
>>> Controleer de zekering.

Condensatie op de zijwanden van het 
koelvak (MULTI ZONE, COOL CONTROL en 
FLEXI ZONE).
• De deur wordt te vaak geopend. >>> Zorg

ervoor de deur van het product niet te vaak
te openen.

• De omgeving is te vochtig. >>> U mag uw
product niet in een vochtige omgeving in-
stalleren.

• Etenswaren die vloeistof bevatten wor-den
bewaard in niet-afgedekte contai-ners. >>>
Bewaar de etenswaren die vloeistof
bevatten in afgedekte contai-ners.

• De deur van het product wordt open gela-
ten. >>> Houd de deur van het product niet
te lang open.

• De thermostaat is ingesteld op een zeer
koude temperatuur. >>> Stel de thermo-
staat in op een gepaste temperatuur.

De compressor werkt niet.

• In het geval van een plotse stroomstoring
of wanneer u de stekker uit het stopcon-
tact verwijdert en opnieuw invoert, is de
gasdruk van het koelsysteem van het pro-

duct niet in evenwicht, wat de thermische 
beveiliging van de compressor activeert. Het 
product start opnieuw op na ca. 6 mi-nuten. 
Als het product niet herstart na de-ze periode 
moet u contact opnemen met de service.
• Ontdooien is actief. >>> Dit is normaal voor

een volledig automatisch ontdooi-end
product. Af en toe wordt het product
ontdooid.

• De stekker van het product zit niet in het
stopcontact. >>> Zorg ervoor dat de stek-
ker correct is aangebracht.

• De temperatuurinstelling is incorrect. >>>
Selecteer de gepaste temperatuurinstel-
ling.

• De stroom is uitgeschakeld. >>> Het pro-
duct blijft normaal werken wanneer de
stroom opnieuw wordt ingeschakeld.

De koelkast maakt meer lawaai wanneer de 
koelkast is ingeschakeld.
• De prestatie van het product kan variëren

naargelang de schommelingen in de om-
gevingstemperatuur. Dit is normaal en is
geen defect.

De koelkast schakelt te vaak of te lang in.

• Het nieuwe product kan groter zijn dan het
vorige. Grotere producten werken ge-
durende langere perioden.

• De kamertemperatuur kan hoog zijn. >>>
Het product werkt doorgaans gedurende
lange perioden bij een hoge kamertempe-
ratuur.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet lang
in het stopcontact is gestoken of dat een
nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Het duurt langer voor het
product om de ingestelde temperatuur te
bereiken of er is een nieuw voedsel item in
het product geplaatst. Dit is normaal.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in het
product.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-de
lange perioden open gehouden. >>> De
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 warme lucht in het product zorgt er-voor dat 
het langer moet inschakelen. Open de 
deuren niet te vaak.
• De deur van de diepvriezer of koeler staat

mogelijk op een kier. >>> Controleer of de
deuren volledig gesloten zijn.

• Het product is mogelijk ingesteld op een te
lage temperatuur. >>> Stel de tempera-
tuur hoger in en wacht tot het product de
aangepaste temperatuur heeft bereikt.

• De deurpakking van de koeler of diepvrie-
zer kan vuil, versleten, gebroken zijn of
niet correct aangebracht. >>> Reinig of
vervang de pakking. Als de deurpakking
beschadigd / gescheurd is, zal het pro-duct
langer inschakelen om de huidige
temperatuur te behouden.

De temperatuur van de diepvriezer is zeer 
laag, maar de koelertemperatuur is 
toereikend.
• De temperatuur van het vriesvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het vriesvak hoger in en controleer
opnieuw.

De temperatuur van de koeler is zeer laag, 
maar de temperatuur van de diep-vriezer is 
toereikend.
• De temperatuur van het koelvak is zeer

laag ingesteld. >>> Stel de temperatuur
van het koelvak hoger in en controleer
opnieuw.

De etenswaren in het koelvak zijn bevro-ren.

• De temperatuur van het koelvak is zeer laag
ingesteld. >>> Stel de temperatuur van het
koelvak hoger in en controleer opnieuw.

De temperatuur in de koeler of diepvrie-zer 
is te hoog.

• De temperatuur van het koelvak is zeer
hoog ingesteld. >>> De temperatuurin-
stelling van het koelvak heeft een effect op
de temperatuur in het vriesvak. Wacht tot
de temperatuur van de relevante on-
derdelen het toereikende niveau bereikt
door de temperatuur van het koel- of
vriesvak te wijzigen.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>>
Open de deuren niet te vaak.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

• Het is mogelijk dat de stekker nog niet
lang in het stopcontact is gestoken of dat
een nieuw voedsel item in het product is
geplaatst. >>> Dit is normaal. Het duurt
langer voor het product om de ingestelde
temperatuur te bereiken of er is een
nieuw voedsel item in het product ge-
plaatst.

• Er zijn mogelijk grote hoeveelheden war-
me etenswaren in het product geplaatst.
>>> Plaats geen warme etenswaren in het
product.

Schudden of lawaai.
• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>

Als het product schudt wanneer het lang-
zaam wordt verplaatst, kunt u de voetjes
aanpassen om het product in evenwicht
te brengen. Zorg er ook voor dat de bo-
dem voldoende stevig is om het gewicht
van het product te dragen.

•

•

Alle voorwerpen die op het product wor-
den geplaatst kunnen lawaai veroorza-
ken. >>> Verwijder alle voorwerpen die op
het product zijn geplaatst.
Het product maakt lawaai van stromende
vloeistof, sprays, etc.

• De werking van het product omvat de
stroom van vloeistoffen en gas. >>> Dit is
normaal en is geen defect.

Er komt lawaai als blazende wind uit het 
product.

• Het product gebruikt een ventilator voor
het koelproces. Dit is normaal en is geen
defect.

Er is condensatie op de interne wanden 
van het product.
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• Warm of vochtig weer verhoogt de vor-
ming van ijs en condensatie. Dit is nor-
maal en is geen defect.

• De deuren zijn vaak geopend of geduren-
de lange perioden open gehouden. >>> U
mag de deuren niet te vaak openen; als ze
open is, moet u de deur sluiten.

• De deur staat mogelijk op een kier. >>>
Sluit de deur volledig.

Er is condensatie op de buitenzijde of 
tussen de deuren van het product.

• De weersomstandigheden kunnen voch-tig
zijn. Dit is normaal bij vochtig weer. >>> De
condensatie verdwijnt wanneer de
vochtigheidsgraad afneemt.

De binnenzijde ruikt niet lekker.

• Het product wordt niet regelmatig gerei-
nigd. >>> Reinig de binnenzijde regelma-
tig met een spons, warm water en kool-
zuurhoudend water.

• Bepaalde containers en verpakkingen
kunnen geurtjes afgeven. >>> Gebruik
containers en verpakking dat geen geur-
tjes afgeeft.

• De etenswaren zijn in niet-afgedekte
con-tainers verpakt. >>> Bewaar de
etenswa-ren in afgedekte containers.
Micro-orga-nismen kunnen zich
verspreiden uit niet afgedekte
etenswaren en onaangename geurtjes
veroorzaken.

• Verwijder alle verstreken of bedorven
etenswaren uit het product.

De deur sluit niet.
• Er zijn mogelijk etenswaren die de deur

blokkeren. >>> Verplaats eventuele etens-
waren die de deur blokkeren.

• Het product staat niet loodrecht op de
grond. >>> Pas de voetjes aan om het
product in evenwicht te brengen.

• Het oppervlak is niet vlak of stevig >>>
Zorg ervoor dat het oppervlak vlak is en
voldoende stevig om het product te dra-
gen.

De crisper is geblokkeerd.
• De etenswaren kunnen in contact staan

met de bovenste sectie van de lade. >>>
Herorganiseer de etenswaren in de lade.

De temperatuur op het oppervlak van 
het product.
• De hoge temperatuur wordt mogelijk ge-

handhaafd tussen beide deuren, op de zij-
panelen en op het rooster achteraan ter-
wijl het product is ingeschakeld. Dit is
normaal en vereist geen interventie van
het onderhoudspersoneel.

De ventilator blijft ingeschakeld wan-
neer de deur is geopend.
• De ventilator blijft ingeschakeld wanneer

de deur van de diepvriezer is geopend.
Als het probleem aanhoudt nadat de in-
structies in dit hoofdstuk werden nage-leefd, 
kunt u contact opnemen met uw ver-koper 
of een geautoriseerde dienst. Pro-beer het 
product nooit zelf te repareren. Dit is 
normaal.
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Sommige (eenvoudige) defecten kunnen 
correct worden behandeld door de eindge-
bruiker zonder dat dit aanleiding geeft tot 
veiligheidsproblemen of een onveilig ge-bruik, 
op voorwaarde dat ze worden uitge-voerd 
binnen de limieten en in overeen-stemming 
met de volgende instructies (zie het hoofdstuk 
“Zelf-reparatie”).
Om die reden, tenzij anderzijds toegelaten in 
het onderstaande hoofdstuk ‘Zelf-repara-tie”, 
moeten reparaties worden uitgevoerd door 
geregistreerde professionele mon-teurs om 
veiligheidsproblemen te voorko-men. Een 
geregistreerde professionele monteur is een 
professionele monteur die toegang heeft 
gekregen tot de instructies en de lijst met 
reserveonderdelen van dit product door de 
fabrikant, in overeenstem-ming met de 
methoden beschreven in wets-besluiten in 
overeenstemming met Richtlijn 2009/125/EC. 
Hoewel, de onderhouds- en reparatiewer-ken 
in het kader van de garantievoorwaar-den 
mogen uitsluitend worden uitgevoerd door de 
gespecialiseerd vertegenwoordi-ger (m.a.w. 
geautoriseerde professionele monteurs) die u 
kunt bereiken via het tele-foonnummer 
vermeld in de gebruikshand-leiding/
garantiekaart of via uw geautori-seerde 
verdeler. Om die reden zullen repa-raties die 
worden uitgevoerd door profes-sionele 
monteurs (die niet zijn geautori-seerd door) 
Beko de garantie nietig verkla-ren.
Zelf-reparatie
De eindgebruiker kan de volgende reserve-
onderdelen zelf repareren: deur handgre-pen, 
scharnieren, schotels, manden en 
deurpakkingen (een bijgewerkte lijst is ook 
beschikbaar support.beko.com vanaf 1 maart 
2021).
Bovendien, om de veiligheid van het pro-duct 
te garanderen en het risico van ernstig letsel te 
voorkomen, moet de vermelde zelf-reparatie 
worden uitgevoerd in overeen-stemming met 
de instructies in de handlei-ding voor zelf-
reparatie of die beschikbaar zijn in 
support.beko.com . Uit veiligheids-

overwegingen moet u de stekker van het 
product loskoppelen voor u zelf-reparatie 
probeert uit te voeren.
Reparaties en pogingen tot reparaties door 
eindgebruikers van onderdelen die niet zijn 
omvat in deze lijst en/of waarbij de instruc-ties 
in de handleiding voor zelf-reparatie of die 
beschikbaar zijn in support.beko.com-niet 
worden nageleefd, kunnen resulteren in 
veiligheidsproblemen die niet kunnen wor-den 
toegewezen aan Bekoen deze zullen de garantie 
van het product nietig verklaren. Om die reden 
raden wij ten stelligste af dat eindgebruikers op 
eigen houtje reparaties proberen uit te voeren 
die buiten de vermel-de lijst van 
reserveonderdelen vallen en in dergelijke 
situaties beroep doen op een ge-autoriseerde 
professionele monteur of ge-registreerde 
professionele monteurs. Der-gelijke pogingen 
van eindgebruikers kunnen daarentegen 
veiligheidsproblemen en scha-de aan het 
product veroorzaken en resulte-ren in brand, 
overstromingen, elektrische schokken en 
ernstig persoonlijk letsel. Bijvoorbeeld, maar 
niet beperkt tot, moeten de volgende 
reparaties worden uitgevoerd door 
geautoriseerde of geregistreerde pro-fessionele 
monteurs: compressoren koel-circuit, 
moederbord, inverterbord, weerga-vepaneel,, 
etc.
De fabrikant/verkoper kan niet aansprake-lijk 
worden gesteld wanneer eindgebruikers de 
bovenstaande instructies niet naleven. De 
reserveonderdelen van uw koelkast die

u hebt gekocht, zullen 10 jaar lang beschik-
baar blijven. Tijdens deze periode zijn de
originele reserveonderdelen beschikbaar voor
de correcte werking van de koelkast. De
minimale duur van de garantie van de koelkast
die u hebt gekocht, is 24 maan-den.
Dit product is uitgerust met een lichtbron van
de “G”-energieklasse.
De lichtbron in dit product mag enkel wor-den
vervangen door een professionele re-
parateur..

BEWIJS VAN AFSTAND



Liebe Kundin, lieber Kunde, 
Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme des Gerätes diese Anleitung! 

Vielen Dank, dass Sie sich für dieses Gerät entschieden haben. Dieses Gerät wurde nach dem 
neuesten Stand der Technik hergestellt, damit Sie es möglichst effizient nutzen können. Bitte lesen 
Sie sorgfältig diese Bedienungsanleitung sowie weitere mitgelieferte Informationen durch, bevor 
Sie das Gerät in Betrieb nehmen, und bewahren Sie diese zur späteren Verwendung auf. Beachten 
Sie alle Informationen und Warnhinweise in der Bedienungsanleitung. So schützen Sie sich und Ihr 
Gerät vor eventuell auftretenden Gefahren. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung sorgfältig auf und legen Sie sie bei, wenn Sie das Gerät 
weitergeben sollten. 

In der Bedienungsanleitung verwenden wir die folgenden Symbole: 

A Lebens- oder Verletzungsgefahr.

HINWEIS Eine Gefahr, die zu einer Beschädigung des Geräts oder seiner Umgebung führen kann 

C  Wichtige Informationen oder nützliche Tipps zum Betrieb.

 Lesen Sie die Bedienungsanleitung. 
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• Dieser Abschnitt enthält die notwendigen
Sicherheitshin-weise, um die Gefahr von Per-
sonen- und Sachschäden zu vermeiden.

• Unser Unternehmen haftet nicht für Schäden,
die bei Nichtbeachtung dieser Anwei-sungen
entstehen können.

• Lassen Sie Montage- und Re-paraturarbeiten
immer vom Hersteller, einem autorisierten
Kundendienst oder einer Per-son, die von der
einführenden Firma beschrieben wird, durch-
führen.

• Verwenden Sie nur Originaler-satzteile und
Zubehör.

• Reparieren oder ersetzen Sie keine
Komponenten des Pro-dukts, wenn dies nicht
eindeu-tig in der Bedienungsanleitung
angegeben ist.Nehmen Sie keine Änderungen
am Produkt vor.

1.2 Verwendungs-zweck
• Dieses Produkt ist nicht für den

kommerziellen Gebrauch geeignet und sollte
nicht für einen anderen als den vorgese-
henen Zweck verwendet wer-den.

• Dieses Produkt ist für den Be-trieb in
Innenräumen, wie z.B. in Haushalten oder
ähnlichem, vorgesehen. Zum Beispiel;
In den Personalküchen von Ge-schäften,
Büros und anderen Ar-beitsumgebungen, In
Bauernhöfen,
In den Räumen von Hotels, Mo-tels oder
anderen Erholungsein-richtungen, die von
Kunden ge-nutzt werden,
In Herbergen oder ähnlichen Umgebungen,
In Catering-Diensten und ähnli-chen
Anwendungen außerhalb des Einzelhandels.

Dieses Produkt darf nicht in of-fenen 
odergeschlossenen Au-ßenbereichen wie 
Schiffen, Wohnmobile, Balkonen 
oderTerrassen verwendet werden. Wenn das 
Produkt Regen, Schnee, Sonnenlicht und Wind 
ausgesetzt wird, besteht Brandgefahr.

1.3 Sicherheit von Kin-dern, 
gefährdeten Personen und 
Haus-tieren

• Dieses Produkt kann von Kin-dern ab 8
Jahren und Perso-nen mit unterentwickelten
kör-perlichen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, wenn sie
beaufsichtigt werden oder eine Einweisung
in den si-cheren Gebrauch des Geräts und
die damit verbundenen Ge-fahren erhalten
haben. Kinder zwischen 3 und 8 Jah-ren
dürfen Lebensmittel in das Kühlerprodukt
einlegen und aus ihr entnehmen.

• Elektrische Produkte sind für Kinder und
Haustiere gefähr-lich. Kinder und Haustiere
dür-fen nicht mit dem Produkt spielen,
darauf klettern oder es betreten.

• Reinigung und Benutzerwar-tung sollten
nicht von Kindern durchgeführt werden, es
sei denn, sie werden von jeman-dem
beaufsichtigt.

• Halten Sie Verpackungsmate-rialien von
Kindern fern! Es be-steht Verletzungs- und
Ersti-ckungsgefahr. Bevor Sie alte Produkte
entsor-gen, die nicht mehr verwendet
werden sollen:

1. Ziehen Sie den Stecker des
Netzkabels aus der Steckdo-se.
2. Schneiden Sie das Netzkabel ab und
ziehen Sie es zusam-men mit dem Stecker aus
dem Gerät.
3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem Gerät, um zu
verhindern, dass Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.
4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Gerät so auf, dass
es nicht umgesto-ßen werden kann.
6. Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem
ausrangierten Pro-dukt zu spielen.

1.1 Wichtige Sicher-heitssymbole
Gefahr eines Stromschlages!  
Lesen Sie die Bedienungsan-leitung.

        Gefahr, die zu Verbrennun-gen durch 
Kontakt mit heißen Oberflächen führen kann.
        Brennbares Material, War-nung vor 

Brandgefahr.
       Verletzungsgefahr durch Kontakt mit 
scharfen Oberflä-chen! 
         Gefahr von UV-C-Strahlung
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7. Entsorgen Sie das Gerät nicht, indem Sie
es ins Feuer werfen. Es besteht
Explosionsgefahr.
Wenn ein Schloss an der Tür des Geräts
vorhanden ist, be-wahren Sie den Schlüssel
au-ßerhalb der Reichweite von Kindern auf.

1.4 Elektrische Sicher-heit 

• Das Gerät darf während der In-stallation,
Wartung, Reinigung, Reparatur und des
Transports nicht an die Steckdose ange-
schlossen werden.

• Wenn das Netzkabel beschä-digt ist, darf es
nur von einem autorisierten Kundendienst
ausgetauscht werden, um jegli-che Risiken
zu vermeiden, die auftreten können.

• Verlegen Sie das Netzkabel nicht unter dem
Gerät oder an der Rückseite des Geräts.
Stel-len Sie keine schweren Gegen-stände
auf das Netzkabel. Das Netzkabel darf nicht
geknickt oder gequetscht werden und nicht
mit einer Wärmequelle in Berührung
kommen.

• Verwenden Sie keine Verlänge-rungskabel,
Mehrfachsteckdo-sen oder Adapter, um Ihr
Gerät zu betreiben.

• Tragbare Mehrfachsteckdosen oder
tragbare Netzteile können sich überhitzen
und einen Brand verursachen. Stellen Sie
daher keine tragbaren Strom-quellen mit
Mehrfachsteckdo-sen hinter oder in der
Nähe des Geräts auf. Schließen Sie das
Netzkabel des Geräts nicht an eine lose
oder beschädigte Steckdose an. Derartige
Verbindungen können überhitzen und einen
Brand verursachen.

• Der Stecker muss leicht zu-gänglich sein.
Wenn dies nicht möglich ist, muss die
Elektroin-stallation über einen Me-
chanismus verfügen, der den gesetzlichen
Vorschriften ent-spricht und alle Anschlüsse
vom Netz trennt (Sicherung, Schalter,
Hauptschalter usw.).

• Berühren Sie den Stecker nicht mit nassen
Händen!

• Fassen Sie beim Ausstecken des Geräts

 nicht das Netzka-bel, sondern den Stecker 
an.

1.5 Handhabungssi-cherheit

• Ziehen Sie unbedingt den Netz-stecker,
bevor Sie das Gerät tragen.

• Dieses Produkt ist schwer, handhaben Sie
es nicht selbst. Wenn das Gerät auf Sie
fällt, können Sie sich verletzen. Sto-ßen Sie
beim Transport nicht an und lassen Sie das
Gerät nicht fallen.

• Schließen Sie immer die Türen und halten
Sie das Gerät nicht an den Türen fest,
wenn Sie es transportieren.
Achten Sie beim Umgang mit dem Gerät
darauf, dass das Kühlsystem und die
Leitungen nicht beschädigt werden. Neh-
men Sie das Gerät nicht in Be-trieb, wenn
die Leitungen be-schädigt sind, und
wenden Sie sich an einen autorisierten
Kundendienst.

1.6 Montagesicherheit

• Wenden Sie sich für die Monta-ge des
Geräts an den autori-sierten
Kundendienst. Um das Gerät für die
Verwendung vor-zubereiten, lesen Sie die
Infor-mationen in der Bedienungsan-
leitung und stellen Sie sicher, dass die
Strom- und Wasserlei-tungen den
Anforderungen ent-sprechen. Wenn dies
nicht der Fall ist, wenden Sie sich an einen
qualifizierten Elektriker und einen
Monteur, um die Ver-sorgungsleitungen
entspre-chend zu installieren. Andern-falls
kann es zu einem elektri-schen Schlag,
Brand, Proble-men mit dem Gerät oder
Ver-letzungen kommen.

• Das Produkt ist für die Verwen-dung in
Gebieten in einer Höhe von 2000 Metern
unter dem Meeresspiegel ausgelegt.
Überprüfen Sie das Gerät vor der
Installation auf eventuelle Schäden.
Lassen Sie das Gerät nicht installieren,
wenn es be-schädigt ist.
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• Verwenden Sie bei der Installa-tion,
Wartung und Reparatur des Produkts
stets persönliche Schutzausrüstung
(Handschu-he usw.). Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie das Gerät auf eine saubere,
ebene und stabile Flä-che und balancieren
Sie es mit den verstellbaren Füßen aus
(durch Drehen der vorderen Fü-ße nach
rechts oder links). An-dernfalls kann der
Kühlschrank umkippen und Verletzungen
verursachen.

• Das Gerät muss in einer tro-ckenen und
belüfteten Umge-bung aufgestellt
werden. Le-gen Sie keine Teppiche, Vorle-
ger oder ähnliche Beläge unter das Gerät.
Dies kann zu Brand-gefahr durch
unzureichende Belüftung führen!

• Die Lüftungsöffnungen dürfen nicht
blockiert oder abgedeckt werden.
Andernfalls erhöht sich der
Stromverbrauch und Ihr Produkt kann
beschädigt werden.

• Achten Sie beim Platzieren des Produkts
darauf, dass das Netzkabel nicht
beschädigt oder eingeklemmt wird.

• Das Produkt darf nicht an
Stromversorgungssysteme wie z. B.
Solarstrom angeschlossen werden.
Andernfalls kann Ihr Gerät durch
plötzliche Span-nungsschwankungen
beschä-digt werden!

• Je mehr Kältemittel ein Kühl-schrank
enthält, desto größer sollte sein
Aufstellraum sein. In sehr kleinen Räumen
kann bei einem Gasaustritt im Kühl-
system ein brennbares Gas-Luft-Gemisch
entstehen. Pro 8 Gramm Kältemittel wird
min-destens 1 m³ Rauminhalt be-nötigt.
Die Menge des in Ihrem Produkt
verfügbaren Kältemit-tels ist auf dem
Typenschild angegeben.

• Der Aufstellungsort des Pro-dukts darf
nicht der direkten Sonneneinstrahlung
ausge-setzt sein und sich nicht in der Nähe
von Wärmequellen wie Öfen, Heizkörpern
usw. befin-den. Wenn Sie die Aufstellung
des Produkts in der Nähe einer

Mindestabstand zur Wärme-quelle wie 
unten angegeben ist:
– Mindestens 30 cm Abstand zu
Wärmequellen wie Her-den, Öfen,
Heizgeräten und Heizkörpern usw.,
– Und mindestens 5 cm Ab-stand zu
Elektroöfen.
• Ihr Produkt hat die Schutzklas-se I.
• Schließen Sie das Gerät an ei-ne
geerdete Steckdose an, die mit den auf dem
Typenschild angegebenen Werten für Span-
nung, Stromstärke und Fre-quenz
übereinstimmt. Die Steckdose muss mit
einer 10A
- 16A Sicherung ausgestattet sein.
Unser Unternehmen über-nimmt keine
Haftung für alle Schäden aufgrund einer
Nut-zung ohne Erdung oder ohne eines
Stromanschlusses, der nicht den örtlichen
und natio-nalen Vorschriften genügt.
• Während der Aufstellung muss der
Gerätenetzstecker gezo-gen sein.
Andernfalls besteht die Gefahr eines
Stromschlags und von Verletzungen!
• Schließen Sie das Netzkabel des
Geräts nicht an lose, ver-bogene, kaputte,
schmutzige oder ölige Steckdosen an, die
mit Wasser in Berührung kom-men können.
Derartige An-schlüsse können zu Überhit-
zung und Feuer führen.
• Verlegen Sie das Netzkabel und die
Schläuche (falls vor-handen) des Geräts so,
dass sie keine Stolpergefahr darstel-len.
• Das Eindringen von Feuchtig-keit
und Flüssigkeit in strom-führende Teile oder
in das Netzkabel kann einen Kurz-schluss
verursachen. Verwen-den Sie das Gerät
daher nicht in feuchten Umgebungen oder
in Bereichen, in denen Wasser spritzen kann
(z.B. Garage, Waschküche usw.). Wenn der
Kühlschrank nass geworden ist, ziehen Sie
den Stecker und wenden Sie sich an einen
auto-risierten Kundendienst.
• Schließen Sie Ihren Kühl-schrank
niemals an Energie-spargeräte an. Solche
Systeme sind schädlich für das Gerät.
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• Beim Entfernen der Abdeckung der
Elektronikplatine und der hinteren
Abdeckung des Kom-pressors (falls
vorhanden) be-steht die Gefahr des
Kontakts mit elektrischen Teilen. Entfer-
nen Sie nicht die Abdeckung der
Elektronikplatine und die hintere
Abdeckung des Kom-pressors (falls
vorhanden). Es besteht die Gefahr eines
Stromschlags!

1.7 Betriebssicherheit

• Verwenden Sie niemals chemi-sche
Lösungsmittel für das Ge-rät. Diese Stoffe
bergen ein Ex-plosionsrisiko.

• Im Falle eines Defekts ziehen Sie den
Stecker aus der Steck-dose und nehmen
Sie das Ge-rät nicht in Betrieb, bis es von
einem autorisierten Kunden-dienst
repariert wurde. Es be-steht die Gefahr
eines Strom-schlags.

• Stellen Sie keine Flammen-quelle (z.B.
Kerzen, Zigaretten usw.) auf das Gerät
oder in dessen Nähe.

• Steigen Sie nicht auf das Ge-rät. Sturz- 
und Verletzungsge-fahr!

• Beschädigen Sie die Leitungen des
Kühlsystems nicht mit scharfen und
stechenden Werkzeugen. Das Kältemittel,
das beim Durchstechen der Gasrohre, der
Rohrverlängerun-gen oder der oberen
Oberflä-chenbeschichtungen austritt,
kann zu Hautreizungen und Verletzungen
der Augen füh-ren.Stellen Sie keine
elektrischen Geräte im Inneren des Kühl-/
Gefrierschrankes auf und be-treiben Sie
sie nicht, es sei denn, dies wird vom
Hersteller empfohlen.

• Klemmen Sie keine Teile Ihrer Hände oder
Ihres Körpers in die beweglichen Teile im
Inne-ren des Geräts ein. Achten Sie
darauf, dass Ihre Finger nicht zwischen
Kühlschrank und Tür eingeklemmt
werden. Seien Sie vorsichtig beim Öffnen
und Schließen der Tür, wenn Kinder in der
Nähe sind.

• Nehmen Sie Eis, Eiswürfel oder gefrorene
Lebensmittel nicht sofort in den Mund,
wenn Sie sie aus dem Gefrierschrank
nehmen. Frostbeulenrisiko!

• Berühren Sie die Innenwände, die
Metallteile des Gefrier-schrankes oder die
im Gefrier-schrank aufbewahrten Lebens-
mittel nicht mit nassen Hän-den.
Frostbeulenrisiko!

• Stellen Sie keine Getränkedo-sen oder
Dosen und Flaschen, die Flüssigkeiten
enthalten, die gefrieren können, in das
Ge-frierfach. Dosen oder Flaschen können
explodieren. Verlet-zungsgefahr und
Gefahr von Sachschäden!

• Verwenden oder lagern Sie kei-ne
temperaturempfindlichen Materialien wie
brennbare Sprays, brennbare Gegenstän-
de, Trockeneis oder andere chemische
Stoffe in der Nähe des Kühlschranks.
Brand- und Explosionsgefahr!

• Bewahren Sie keine explosiven
Materialien wie Spraydosen mit
brennbaren Stoffen im In-neren des
Geräts auf.

• Stellen Sie Dosen, die Flüssig-keiten
enthalten, nicht im offe-nen Zustand auf
das Produkt. Wenn Wasser auf ein elektri-
sches Teil spritzt, besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlags oder eines Brands.

• Dieses Produkt ist nicht für die Lagerung
und Kühlung von Arzneimitteln,
Blutplasma, La-borpräparaten oder
ähnlichen Materialien und Produkten vor-
gesehen, die unter die Medizin-produkte-
Richtlinie fallen.

• Wenn das Produkt nicht be-
stimmungsgemäß verwendet wird, kann
es zu einer Beschä-digung oder
Beeinträchtigung der darin aufbewahrten
Pro-dukte kommen.

• Wenn Ihr Kühlschrank mit blau-em Licht
ausgestattet ist, dür-fen Sie nicht mit
optischen Ge-räten in dieses Licht
blicken.Schauen Sie nicht über einen
längeren Zeitraum direkt in das UV-LED-
Licht. Ultraviolette Strahlen können die
Augen überanstrengen.
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• Befüllen Sie das Produkt nicht mit mehr
Inhalt als es aufneh-men kann. Es kann zu
Verlet-zungen oder Schäden kom-men,
wenn der Inhalt des Kühl-schranks beim
Öffnen der Tür herunterfällt. Ähnliche
Proble-me können auch auftreten, wenn
ein Gegenstand auf das Gerät gestellt wird.

• Vergewissern Sie sich, dass Sie jegliches Eis
oder Wasser, das auf den Boden gefallen
sein könnte, entfernt haben, um
Verletzungen zu vermei-den.

• Ändern Sie die Position der Ab-lagen/
Flaschenablagen an der Tür Ihres
Kühlschranks nur, wenn die Ablagen leer
sind. Es besteht Verletzungsgefahr!

• Stellen Sie keine Gegenstände auf das
Produkt, die herunter-fallen/umkippen
können. Diese Gegenstände können beim
Öff-nen oder Schließen der Tür
herunterfallen und Verletzun-gen und/oder
Sachschäden verursachen.

• Schlagen Sie nicht auf Glasflä-chen und
üben Sie keinen über-mäßigen Druck darauf
aus. Zerbrochenes Glas kann zu
Verletzungen und/oder Sach-schäden
führen.

• Das Kühlsystem in Ihrem Pro-dukt enthält
das Kältemittel R600a. Der im Produkt
verwen-dete Kältemitteltyp ist auf dem
Typenschild angegeben. Das Gas ist
entflammbar. Achten Sie deshalb beim
Betrieb des Produkts darauf, dass das
Kühlsystem und die Leitungen nicht
beschädigt werden. Im Falle einer
Beschädigung der Rohre;

• Berühren Sie nicht das Pro-dukt oder das
Netzkabel.

• Halten Sie das Gerät von po-tenziellen
Feuerquellen fern, die das Gerät in Brand
setzen könnten.

• Belüften Sie den Bereich, in dem das Gerät
aufgestellt ist. Verwenden Sie keinen Venti-
lator.

• Wenden Sie sich an den auto-risierten
Kundendienst.

• Wenn das Gerät beschädigt ist und Sie ein
Gasleck feststellen, halten Sie sich bitte
vom Gas fern. Gas kann Erfrierungen ver-

-ursachen, wenn es mit Ihrer Haut in Kontakt
kommt. Bevor Sie alte Produkte entsor-gen,
die nicht mehr verwendet werden sollen:
1. Ziehen Sie den Stecker des
Netzkabels aus der Steckdo-se.
2. Schneiden Sie das Netzkabel ab
und ziehen Sie es zusam-men mit dem
Stecker aus dem Gerät.
3. Nehmen Sie die Ablagen und
Schubladen nicht aus dem Gerät, um zu
verhindern, dass Kinder in das Innere des Ge-
räts gelangen können.
4. Entfernen Sie die Türen.
5. Bewahren Sie das Gerät so auf,
dass es nicht umgesto-ßen werden kann.
6. Erlauben Sie Kindern nicht, mit
dem ausrangierten Pro-dukt zu spielen.
• Entsorgen Sie das Gerät nicht,
indem Sie es ins Feuer werfen. Es besteht
Explosionsgefahr.
• Wenn ein Schloss an der Tür des
Geräts vorhanden ist, be-wahren Sie den
Schlüssel au-ßerhalb der Reichweite von
Kindern auf.

1.8 Sicherheit bei der
Lagerung von Le-bensmitteln

Bitte beachten Sie die folgenden 
Warnhinweise, um den Verderb von 
Lebensmitteln zu vermei-den:
• Wenn Sie die Türen längere Zeit offen
stehen lassen, kann die Temperatur im Inneren
des Geräts ansteigen.
• Reinigen Sie regelmäßig die
zugänglichen Abflusssysteme, die mit den
Lebensmitteln in Berührung kommen.
• Reinigen Sie Wassertanks, die 48
Stunden lang nicht benutzt wurden, und
Wasserversor-gungssysteme, die mehr als 5
Tage lang nicht benutzt wur-den.
• Lagern Sie rohe Fleisch- und
Fischprodukte in geeigneten Fächern innerhalb
des Pro-dukts. So tropft es nicht auf andere
Lebensmittel und kommt nicht mit ihnen in Be-
rührung.
Zwei-Sterne-Gefrierfächer wer-den für die
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 Lagerung von vor-gefüllten Lebensmitteln, 
die Herstellung und Lagerung von Eis und 
Speiseeis verwendet. Ein-, Zwei- und Drei-
Sterne-Fä-cher sind nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel geeignet.

• Wenn das Gefrierschrank län-gere Zeit nicht 
benutzt wurde, schalten Sie es aus, tauen Sie 
es ab, reinigen und trocknen Sie es, um das 
Gehäuse des Geräts zu schützen.

1.9 Wartungs- und Rei-
nigungssicherheit

• Ziehen Sie den Netzstecker des
Kühlschranks, bevor Sie ihn reinigen oder
Wartungsar-beiten durchführen.

• Ziehen Sie nicht am Türgriff, wenn Sie das
Gerät zu Reini-gungszwecken bewegen
müs-sen. Ein zu starkes Ziehen am Griff
kann zu Verletzungen füh-ren.

• Halten Sie Ihre Hände usw. nicht unter den
Kühlschrank. Es kann zu einem
Einklemmen kommen oder scharfe Kanten
können Verletzungen verursa-chen.

• Reinigen Sie das Gerät nicht, indem Sie
Wasser auf das Ge-rät und in das Innere
des Ge-räts sprühen oder gießen. Es
besteht Stromschlag- und Brandgefahr.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Produkts
keine scharfen und scheuernden
Werkzeuge oder Haushaltsreiniger,
Waschmittel, Gas, Benzin, Ver-dünner,
Alkohol, Lacke und ähnliche Substanzen.
Verwen-den Sie nur Reinigungs- und
Pflegemittel, die für die Le-bensmittel im
Inneren des Ge-räts unschädlich sind.

• Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts
und zum Auftauen des Eises im Inneren
niemals Dampf oder dampfhaltige Rei-
nigungsmittel. Dampf kommt mit den
stromführenden Teilen Ihres Kühlschranks
in Berüh-rung und kann einen Kurz-schluss
oder Stromschlag ver-ursachen.

• Achten Sie darauf, dass Was-ser nicht in
die Nähe der Lüf-tungsöffnungen, der
elektroni-schen Schaltkreise oder der
Beleuchtung des Geräts ge-langt.

• Verwenden Sie ein sauberes, trockenes
Tuch, um Staub oder Fremdkörper an den
Stecker-spitzen abzuwischen. Verwen-den
Sie kein nasses oder feuchtes Tuch, um den
Stecker zu reinigen. Andernfalls be-steht
die Gefahr eines Brands oder Stromschlags.

1.11 Entsorgung des al-
ten Produkts

Befolgen Sie bei der Entsorgung Ihres alten 
Produkts die nach-stehenden Anweisungen:

• Um zu verhindern, dass sich Kinder
versehentlich in das Ge-rät einschließen,
deaktivieren Sie die Türverriegelung, falls
sie vorhanden ist.

• Spritzer von Kühlmittel sind schädlich für
die Augen. Be-schädigen Sie beim
Entsorgen des Geräts keine Teile des
Kühlsystems.

• Es kann tödlich sein, wenn das
Kompressoröl verschluckt wird oder in die
Atemwege ein-dringt.

• Das Kühlsystem Ihres Pro-dukts enthält
R600a-Gas, wie auf dem Typenschild
angege-ben. Das Gas ist entflammbar.
Entsorgen Sie das Gerät nicht, indem Sie
es ins Feuer werfen. Es besteht
Explosionsgefahr!

• C -Pentan wird als Treibmittel in
Isolierschaum verwendet und ist ein
brennbarer Stoff. Entsorgen Sie das Gerät
nicht, indem Sie es ins Feuer werfen.

1.10 Beleuchtung

Wenden Sie sich an einen autori-sierten 
Kundendienst, wenn Sie die LED / Glühbirne 
für die Be-leuchtung ersetzen müssen.



2 Umwelthinweise 
2.1. Einhaltung der WEEE-Richtlinie 
zur Entsorgung von Altgeräten: 

Dieses Gerät erfüllt die 
Vorgaben der EU-WEEE-
Direktive (2012/19/EU). Das 
Gerät wurde mit einem 
Klassifizierungssymbol für 

elektrische und elektronische Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet. 
Dieses Symbol bedeutet, dass dieses Gerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht mit anderem 
Hausmüll entsorgt werden darf. 
Das gebrauchte Gerät muss bei einer offiziellen 
Sammelstelle zum Recyceln von elektrischen 
und elektronischen Geräten abgegeben 
werden. Den Standort einer Sammelstelle 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde oder beim 
Händler, von dem Sie das Gerät erworben 
haben. Jeder Haushalt spielt bei der 
Rückgewinnung und beim Recycling von 
Altgeräten eine wichtige Rolle. Die 
sachgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte 
trägt dazu bei, mögliche negative Folgen für 
Umwelt und Gesundheit zu vermeiden. 

2.2. Einhaltung der RoHS-Richtlinie 
Das von Ihnen erworbene Produkt erfüllt die 
Vorgaben der EU-RoHS Direktive 
(2011/65/EU). Es enthält keine in der Direktive 
angegebenen gefährlichen und unzulässigen 
Materialien. 

2.3. Hinweise zur Verpackung 
Die Verpackungsmaterialien des 
Geräts wurden gemäß nationalen 
Umweltschutzbestimmungen aus 
recyclingfähigen Materialien 

hergestellt. Entsorgen Sie 
Verpackungsmaterialien nicht mit dem 
regulären Hausmüll oder anderen Abfällen. 
Bringen Sie Verpackungsmaterialien zu 
geeigneten Sammelstellen; Ihre 
Stadtverwaltung berät Sie gern. 
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3  Ihr Kühlschrank 

C
Die Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können etwas 
von Ihrem Gerät abweichen. Falls Teile nicht zum Lieferumfang des erworbenen Gerätes 
zählen, gelten sie für andere Modelle. 
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1 * Verstellbare Türablage
3 * Flaschenablage
5 * Gefrierfach
7 * Kühlfach
9 * Ventilator
11 * Beleuchtung

1

2

3

4

5

6

7

8

9
10

11

12

A

B

2 * Eierablage
4 * Verstellbare Füße
6 * Eiswürfelbehälter
8 * Klappbarer Flaschenhalter
10 * Verstellbare
Kofferraumablage
12 * Frischhaltefach

*Optional: Die Abbildungen in dieser Bedienungsanleitung sind schematisch
und stimmen möglicherweise nicht genau mit Ihrem Produkt überein. Wenn
Ihr Produkt nicht die relevanten Teile enthält, beziehen sich die Informationen
auf andere Modelle.

* Eventuell nicht bei allen Modellen vorhanden
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Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

4.1. Richtiger Ort für die Installation
Wenden Sie sich für die Montage des Geräts 
an den autorisierten Kundendienst. Um
das Gerät für die Installation vorzubereiten,
lesen Sie die Informationen in der Bedie 
nungsanleitung und stellen Sie sicher, dass
die Strom- und Wasserleitungen den 
Anforderungen entsprechen. Wenn dies nicht 
der Fall ist, wenden Sie sich an einen Elektriker
und einen Monteur, um die 
Versorgungsleitungen entsprechend zu 
installieren.
• Stellen Sie das Gerät auf eine ebene Fläche,
um Vibrationen zu vermeiden.
• Stellen Sie das Produkt mindestens 30
cm von Heizung, Herd und ähnlichen
Wärmequellen und mindestens 5 cm von
Elektroöfen entfernt auf.
• Wenn Sie zwei Kühlschränke nebeneinander
aufstellen, müssen Sie einen Mindestabstand
von wenigstens 4 cm zwischen beiden Geräten
einhalten.
• Das Gerät ist vor direkter
Sonneneinstrahlung und Hitze geschützt an
einem trockenen Ort aufzustellen.
• Ihr Produkt benötigt eine ausreichende
Luftzirkulation, um effizient zu funktionieren.
Wenn Sie das Gerät in eine Nische
stellen, denken Sie daran, mindestens 5
cm Abstand zwischen dem Produkt und
der Decke, der Rückwand und den
Seitenwänden zu lassen.
• Prüfen Sie, ob die Rückwand-
Abstandsschutzkomponente an ihrem Standort
vorhanden ist (falls mit dem Produkt geliefert).
• Wenn die Komponente nicht verfügbar ist
oder verloren geht oder heruntergefallen
ist, positionieren Sie das Produkt so,
dass zwischen der Rückseite des Produkts und
der Wand des Raums mindestens 5 cm
Abstand verbleiben. Der Freiraum an der
Rückseite ist wichtig für den effizienten Betrieb
des Produkts.

4.3. Erste Verwendung
Bevor Sie das Gerät das erste Mal 
verwenden, achten Sie darauf, alle 
Vorbereitungen gemäß dieser 
Bedienungsanleitung, insbesondere wie in 
den Abschnitten „Wichtige Hinweise zur 
Sicherheit“ und „Aufstellung“ beschrieben, 
durchzuführen.
• Für eine einwandfreie Funktion des
Kühlmittelkreislaufs warten Sie bitte
mindestens zwei Stunden, bevor Sie das
Gerät in Betrieb nehmen. Lassen Sie das
leere Gerät mindesten 6 Stunden lang
laufen. In dieser Zeit sollte
die Gerätetür, nur geöffnet werden, wann
die absolut notwendig ist.
• Die Temperaturänderung, die durch das
Öffnen und Schließen der Tür während
der Verwendung des Produkts verursacht
wird, kann normalerweise zu
Kondenswasserbildung führen, die auf Tür-/
Korpusregalen und Glaswaren in das Produkt
gestellt werden.
• Wenn der Kompressor sich einschaltet,
ist ein Geräusch zu hören. Es ist normal,
dass das Produkt Geräusche macht,
auch wenn der Kompressor nicht läuft,
da im Kühlsystem Flüssigkeit und Gas
komprimiert werden können.
• Es ist normal, dass die vorderen Ränder
des Geräts warm sind. Diese sind so
gestaltet, dass sie erwärmen, um
Kondensation zu vermeiden.

4.2. Einstellen der Füße
Wenn sich das Gerät nicht im Gleichgewicht 
befindet, stellen Sie die vorderen 
verstellbaren Füße ein, indem Sie sie nach 
rechts oder links drehen
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• Bei einigen Modellen schaltet sich die
Anzeigetafel 1 Minuten nach dem Schließen
der Tür automatisch aus. Sie wird wieder
aktiviert, wenn die Tür offen ist oder eine
beliebige Taste gedrückt wird.
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Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

5.1 Was man zum Energiesparen
tun kann

Der Anschluss des Produkts an 
elektronische Energiesparsysteme ist 
schädlich, da er das Produkt be-
schädigen kann.

• Dieses Kühlgerät ist nicht für die Verwen-
dung als Einbaugerät vorgesehen

• Lassen Sie die Kühlschranktür nicht über
längere Zeit hinweg offen.

• Stellen Sie keine heißen Speisen oder Ge-
tränke in den Kühlschrank.

• Überfüllen Sie den Kühlschrank nicht. Ein
Blockieren der inneren Luftzirkulation ver-
ringert die Kühlleistung.

• Da heiße und feuchte Luft nicht direkt in
Ihr Produkt eindringt, wenn die Türen
nicht geöffnet werden, optimiert sich Ihr
Produkt unter Bedingungen, die zum
Schutz Ihrer Lebensmittel ausreichen.
Unter diesen Umständen arbeiten Funk-
tionen und Komponenten wie Kompres-
sor, Lüfter, Heizung, Abtauung, Beleuch-
tung, Display usw. bedarfsgerecht und mit
minimalem Energieverbrauch.

• Falls mehrere Optionen vorhanden sind,
müssen Glasböden so platziert werden,
dass die Luftauslässe an der Rückwand
nicht blockiert werden und vorzugsweise
so, dass die Luftauslässe unterhalb des
Glasbodens bleiben. Diese Kombination
kann dazu beitragen, die Luftverteilung
und die Energieeffizienz zu verbessern.

• Es wird dringend empfohlen, bei der
Lagerung die untere Schublade zu ver-
wenden.

• Abhängig von den Eigenschaften des je-
weiligen Modells kann das Auftauen von
Tiefkühlware im Frischefach Energie spa-
ren und die Qualität der auftauenden Le-
bensmittel bewahren.

• Um die maximale Menge an Lebensmit-
teln in das Gefrierfach Ihres Kühl-schranks

zu laden, sollten die oberen Schubladen 
herausgenommen und die Lebensmittel auf 
die Draht-/Glasböden gelegt werden.
• Lebensmittel sind in den Schubladen im

Kühlfach aufzubewahren, um Energie zu
sparen und Lebensmittel unter besseren
Bedingungen zu schützen.

• Lebensmittelverpackungen dürfen nicht
in direktem Kontakt mit dem Temperatur-
sensor im Gefrierfach stehen.

5.2 Erste Verwendung
Bevor Sie den Kühlschrank das erste Mal 
verwenden, achten Sie darauf, alle Vorberei-
tungen gemäß dieser Bedienungsanleitung, 
insbesondere wie in den Abschnitten „Wich-
tige Hinweise zur Sicherheit und zum Um-
weltschutz“ und „Aufstellung“ beschrieben, 
durchzuführen.

• Lassen Sie das leere Gerät
mindesten 6 lang laufen und öffnen Sie
dabei nicht Tür, sofern es nicht absolut
notwendig sein sollte.
• Die Temperaturänderung, die
durch das Öffnen und Schließen der Tür
während der Verwendung des Produkts
verursacht wird, kann normalerweise zu
Kondens-wasserbildung führen, die auf Tür-/
Kor-pusregalen und Glaswaren in das Pro-
dukt gestellt werden.
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Wenn der Kompressor sich ein-
schaltet, ist ein Geräusch zu hören. Es 
ist normal, dass das Produkt Ge-
räusche macht, auch wenn der 
Kompressor nicht läuft, da im Kühl-
system Flüssigkeit und Gas kompri-
miert werden können.

Es ist normal, dass die vorderen 
Ränder des Kühlschranks warm sind. 
Diese sind so gestaltet, dass sie 
erwärmen, um Kondensation zu 
vermeiden.

Bei einigen Modellen schaltet sich die 
Anzeigetafel 1 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch aus. Sie 
wird wieder aktiviert, wenn die Tür 
offen ist oder eine beliebige Taste 
gedrückt wird.

5.3 Klimaklasse und Definitionen
Bitte beachten Sie die Klimaklasse auf dem 
Typenschild Ihres Geräts. Je nach Klima-klasse 
ist eine der folgenden Informationen auf Ihr 
Gerät anwendbar.

• SN: Langfristig gemäßigtes Klima: Die-ses
Kühlgerät ist für den Einsatz bei Um-
gebungstemperaturen zwischen 10 °C und
32 °C ausgelegt.

• N: Gemäßigtes Klima: Dieses Kühlgerät ist
für den Einsatz bei Umgebungstempe-
raturen zwischen 16°C und 32 °C ausge-legt.

• ST: Subtropisches Klima: Dieses Kühlge-rät
ist für den Einsatz bei Umgebung-
stemperaturen zwischen 16°C und 38°C
ausgelegt.

• T: Tropisches Klima: Dieses Kühlgerät ist für
den Einsatz bei Umgebungstempera-turen
zwischen 16°C und 43°C ausgelegt.
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 Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Sicherheitshinweise“. 

Die auditiven und visuellen Funktionen der 
Anzeigetafel erleichtert Ihnen die Nutzung 
des Kühlschranks. 
*Optional: Die angezeigten Funktionen sind
optional, es konnen Form -und Lageunter -
schiede bei den Funktionen auf der Anzeige
Ihres Gerats auftreten.

1. Schnellgefriertaste
Wenn die Schnellgefriertaste gedrückt wird, 
leuchtet das Schnellgefriersymbol (       ) und 
die Schnellgefrierfunktion wird aktiviert. Die 
Temperatur des Gefrierfachs ist auf -27 oC 
eingestellt. Bei erneutem Drücken der 
Taste wird die Funktion ababgebrochen.
Die Schnellgefrierfunktion wird nach 24 
Stunden automatisch abgebrochen. Um eine 
große Menge an frischen Lebensmitteln 
einzufrieren, drücken Sie die 
Schnellgefriertaste, bevor Sie die 
Lebensmittel in das Gefrierfach legen. 

2. Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

Bei den Einstellungen auf den Positionen 
1-2-4 werden im Kühlraum kühle
Temperaturen (-3°C, +3°C) erreicht, mit
Ausnahme des Gemüsefachs, wo positive
Temperaturen erreicht werden.

Bei den Einstellungen auf den Positionen 6-8 
werden Temperaturen über 5°C im Kühlraum 
erreicht.
Lagern Sie keine verderblichen Lebensmittel 
wie grünes Blattgemüse, Tomaten oder Gurken 
im Kühlfach, wenn dieses auf Kühlen eingestellt 
ist. Wenn Sie den Kühlbehälter zur 
Aufbewahrung empfindlicher Gemüsesorten 
verwenden möchten, achten Sie darauf, die 
Temperatur kälter (5 °C) einzustellen.

3. Fehlerzustandsanzeige
Diese Anzeige muss aktiv sein, wenn Ihr 
Kühlschrank keine ausreichende Kühlung 
durchführen kann oder wenn ein Sensorfehler 
vorliegt. Das Ausrufezeichen kann angezeigt 
werden, wenn Sie warme Lebensmittel in das 
Gefrierfach laden oder die Tür längere Zeit 
offen halten. Dies ist kein Fehler. Diese 
Warnung wird erlischen, wenn die Lebensmittel 
abgekühlt sind oder wenn eine Taste gedrückt 
wird. 
4. Einstellschlüssel für die Temperatur im
Gefrierfach
Die Temperatureinstellung erfolgt für das
Kühlfach. Durch das Drücken dieser Taste wird
die Einstellung der Gefrierfachtemperatur aufauf
-18 oC, -20 oC, -22 oC und -24 oC möglich.

1 2 3 4 5

6

2 Temperatureinstellungstaste für das
Kühlfach

4 Temperatureinstellungstaste für das
Gefrierfach

6 Fachumwandlungstaste

7

1 Schnellgefriertaste
3 Fehlerzustandsanzeige
5 Produktabschalttaste
7 Funktionstaste Kühlfach Aus (Urlaub)
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5. Produktabschalttas
Wenn diese Taste 3 Sekunden lang ge-drückt
wird, schaltet das Gerät in den Aus-Zustand.
In diesem Zustand kühlt der Kühl-schrank
nicht; wenn die Taste erneut 3 Se-kunden
lang gedrückt wird, beginnt der Kühlschrank
seinen normalen Betrieb.

6. Fachumwandlungstas
Durch 3 Sekunden langes Drücken der Fa-
chumschalttaste kann das Gefrierfach als
Kühlfach, geschlossenes Fach oder Gefrier-
fach eingestellt werden. Bei Betrieb als
Gefrierfach leuchtet der ge-wählte
Temperaturwert des Gefrierfachs und das
Umstellungssymbol ist ausge-schaltet.
Beim Betrieb als Kühlfach sind alle Leuch-ten
für die Temperaturwerte des Gefrier-fachs
ausgeschaltet und das Umstellungs-symbol
leuchtet. Das Fach wird als Kühl-fach
betrieben. Wenn das Gefrierfach
ausgeschaltet ist, sind alle Leuchten für die
Temperaturwerte des Gefrierfachs
ausgeschaltet und das Umstellungssymbol ist
erloschen. Bei die-ser Auswahl befinden sich
keine Lebens-mittel im Fach.

7.Funktionstaste Kühlfach A (Urlaub)
Drücken Sie die Taste 3 Sekunden lang, um
die Urlaubsfunktion zu aktivieren. Der Ur-
laubsmodus ist aktiviert und das Urlaubs-
symbol leuchtet. Alle Symbole auf der Tem-
peraturanzeige des Kühlfachs erlöschen und
das Kühlfach kühlt nicht aktiv. Wenn diese
Funktion aktiviert ist, sollten Sie keine
Lebensmittel im Kühlfach aufbewahren. Die
anderen Fächer kühlen entsprechend ihrer
eingestellten Temperatur weiter ab. Drücken
Sie die Taste erneut 3 Sekunden lang, um
diese Funktion abzubrechen.

6.1. Aufbewahrung von Lebensmit-
teln in Ihrem Gerät

der Le-bensmittel verkürzen und zum 
Verderben der Lebensmittel führen.
• Um Geruchs- und
Geschmacksverände-rungen zu vermeiden,
sollten die Lebens-mittel in geschlossenen
Behältern aufbe-wahrt werden.
• Lagern Sie nicht zu viele
Lebensmittel in Ihrem Kühlschrank. Um eine
bessere und gleichmäßige Kühlung zu
erreichen, legen Sie die Lebensmittel getrennt
voneinan-der so ein, dass die kalte Luft durch
sie hindurchströmen kann.
• Sorgen Sie für Luftzirkulation, indem
Sie einen Zwischenraum zwischen den Le-
bensmitteln und der Innenwand lassen. Wenn
Sie die Lebensmittel an die Rück-wand
lehnen, können sie einfrieren.
• Bringen Sie gekochte warme
Speisen auf Zimmertemperatur, bevor Sie sie
in den Kühlschrank stellen. Dann können Sie
die lauwarmen Speisen in die unteren Fächer
des Kühlschranks stellen. Stellen Sie die
lauwarmen Speisen nicht in die Nähe von
Lebensmitteln, die leicht verderben kön-nen.
• Achten Sie besonders darauf, die als
ge-froren verkauften Lebensmittel nicht mit
den frischen Lebensmitteln zu vermi-schen.
• Tauen Sie Ihre gefrorenen
Lebensmittel im Frischhaltefach auf. Auf diese
Weise können Sie das Frischhaltefach durch
die Verwendung von Tiefkühlkost kühlen und
Energie sparen.
• Lagern Sie unreife Südfrüchte
(Mango, Melonen, Papaya, Banane, Ananas)
im Kühlschrank, um den Reifeprozess zu be-
schleunigen. Dies ist nicht empfehlens-wert,
da sich dadurch die Lagerzeit ver-kürzt.
• Zwiebeln, Knoblauch, Ingwer und
anderes Wurzelgemüse sollten Sie nicht im
Kühl-schrank, sondern in einem dunklen und
kalten Raum aufbewahren.
• Wenn Sie feststellen, dass ein
Lebensmit-tel im Kühlschrank verdorben ist,
werfen Sie es weg und reinigen Sie das
Zubehör, das mit dem Lebensmittel in
Berührung gekommen ist.
• Um Speisen wie Suppen und
Eintöpfe, die in großen Töpfen gekocht

• Die Temperatur des Fachs steigt stark
an, wenn die Fachtür häufig geöffnet
und geschlossen wird und lange Zeit
offen bleibt; dies kann die Lebensdauer
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werden, schnell abzukühlen, können Sie sie 
in ei-genen flachen Behältern in den Kühl-
schrank stellen.
• Stellen Sie unverpackte
Lebensmittel nicht in die Nähe von Eiern.
• Bewahren Sie Obst und Gemüse
getrennt auf und lagern Sie jede Sorte
zusammen (z.B. Äpfel mit Äpfeln, Karotten
mit Karot-ten).
• Nehmen Sie grünes Gemüse aus
dem Plastikbeutel und legen Sie es in den
Kühlschrank, nachdem Sie es in ein Pa-
piertuch oder ein Trockentuch eingewi-ckelt
haben. Wenn Sie diese Art von Le-
bensmitteln  waschen, bevor Sie sie

in den Kühlschrank stellen, denken Sie 
dar-an, sie zu trocknen.

• Sie können sowohl eine feuchte
Umge-bung schaffen als auch für einen Luft-
strom sorgen, indem Sie Obst und Gemü-se,
die zum Austrocknen neigen, in perfo-rierten
oder unverschlossenen Plastiktü-ten
aufbewahren.
Abgesehen von den Fällen, in denen in der
Umgebung extreme Bedingungen herrschen,
bleiben die Lebensmittel so-wohl im
Frischefach als auch im Gefrier-fach länger
frisch, wenn Sie Ihr Produkt (auf der Tabelle
der empfohlenen Werte) auf die
angegebenen Werte einstellen.

Lagern Sie Lebensmittel je nach ihren Eigenschaften an verschiedenen Orten:

Essen Standort

Eier Türregal

Molkereiprodukte (Butter, Käse) Falls verfügbar, Null-Grad-Fach (für Frühstückspro-
dukte) / Kaltlagerfach

Obst, Gemüse und Grünzeug

Obst-/Gemüsefach, Gemüsefach oder;
Im Frischefach, in der Gemüseschublade oder in der 
Everfresh+-Schublade (falls vorhanden), sofern die 
Betriebstemperatur des Kühlschranks auf mindestens 5°C 
eingestellt ist

Frisches Fleisch, Geflügel, Fisch, Wurst usw. Gekochte Le-
bensmittel

Falls verfügbar, Null-Grad-Fach (für Frühstückspro-
dukte) / Kaltlagerfach

Servierfertige Lebensmittel, verpackte Produkte, Konserven und 
eingelegte Lebensmittel Obere Regale oder Türregal

Getränke, Flaschen, Gewürze und Snacks Türregal

Lagerung von Lebensmitteln im Gefrier-fach

• Sie können die Schnellgefrierfunktion 4-6
Stunden vor dem Einfrieren aktivieren und
eine schnellere Abkühlung vorneh-men.

• Bringen Sie warme Speisen auf Raum-
temperatur, bevor Sie sie in das Gefrier-
fach legen.

• Lebensmittel, die eingefroren werden sol-
len, müssen entsprechend der zu verzeh-
renden Größe in Portionen aufgeteilt und
in separaten Verpackungen eingefroren
werden.

• Es wird empfohlen, die Lebensmittel zu
verpacken, bevor sie in den Gefrier-
schrank gelegt werden.

• Um zu verhindern, dass die Lagerzeit ab-

läuft, schreiben Sie das Einfrierdatum, die 
Uhrzeit und den Namen des Produkts auf die 
Verpackung, entsprechend der Lager-zeit der 
verschiedenen Lebensmittel.
• Verbrauchen Sie die aufgetauten Lebens-

mittel schnell.  Aufgetaute Lebensmittel
können nicht wieder eingefroren werden,
es sei denn, sie werden gekocht. Es ist
nicht sicher, die wieder eingefrorenen fri-
schen Lebensmittel nach dem Auftauen
ohne Kochen zu verzehren.

• Bringen Sie beim Einfrieren frischer Le-
bensmittel diese nicht mit bereits gefro-
renen Lebensmitteln in Kontakt. Andern-
falls werden die gefrorenen Lebensmittel
aufgetaut.
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Aufbewahrung der Lebensmittel, die tief-
gekühlt verkauft werden
• Befolgen Sie stets die Anweisungen des

Herstellers in Bezug auf die Zeit, in der
Sie Ihre Lebensmittel aufbewahren müs-
sen. Überschreiten Sie nicht die in
diesen Anweisungen angegebene Zeit!

• Um die Qualität der Lebensmittel zu
schützen, sollten Sie die Zeitspanne zwi-
schen Kauf und Lagerung so kurz wie
möglich halten.

• Kaufen Sie Tiefkühlkost, die bei -18 °C
oder niedrigeren Temperaturen gelagert
wird.

• Vermeiden Sie den Kauf von Lebensmit-
teln, deren Verpackungen mit Eis usw.
bedeckt sind. Dies bedeutet, dass das
Produkt teilweise aufgetaut und wieder
eingefroren werden könnte. Die
Tempera-tur wirkt sich auf die Qualität
der Lebens-mittel aus.

• Überschreiten Sie nicht die vom Lebens-
mittelhersteller empfohlene Lagerzeit.
Nehmen Sie nur so viele Lebensmittel aus
dem Gefrierschrank, wie Sie benöti-gen.

• Abgesehen von den Fällen, in denen in der
Umgebung extreme Bedingungen
herrschen, bleiben die Lebensmittel so-
wohl im Frischefach als auch im Gefrier-
fach länger frisch, wenn Sie Ihr Produkt
(auf der Tabelle der empfohlenen Werte)
auf die angegebenen Werte einstellen.

• Wenn das Frischhaltefach auf eine niedri-
gere Temperatur eingestellt ist, kann fri-
sches Obst und Gemüse teilweise gefro-
ren sein.

• Die Zwei-Sterne-Fächer sind für vorgefro-
rene Lebensmittel geeignet. Eiscreme und
Eiswürfel können darin aufbewahrt
werden.

• Gefrieren Sie keine Lebensmittel in Fä-
chern mit einem, zwei und drei Sternen.

Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fleischpro-
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-schen 
oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-tel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 6-8

Würfel In kleinen Stücken 6-8

Schnitzel, Kote-
letts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen oder 
einzeln mit Stretch einwickeln 6-8

Hammel-
fleisch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder einzeln 
mit Stretch einwickeln 4-8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-tel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühl-
schrankbeutel oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 4-8

Rind-
fleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeu-tel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwi-schen 
oder wickeln Sie sie fest mit Stretch ein 8-12

Würfel In kleinen Stücken 8-12

Gekochtes
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühl-
schrankbeutel 8-12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1-3

Innereien (Stück) In Stücken 1-3

Fermentierte Wurst - Sala-mi Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse hat. 1-3

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen 
Scheiben 2-3
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Geflügel und
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4-6

Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten) 4-6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten) 4-6

Hirsch, Kaninchen, Reh
Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten und ihre Knochen sollten getrennt wer-den) 6-8

Fleisch und Fisch Vorbereitung

Längste Lager-
zeit

(Monat)

Fisch und
Meeresfrüch-
te

Süßwasserfische (Forelle, 
Karpfen, Kranich, Wels)

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der 
Schuppen sollten diese gewaschen und getrocknet wer-den, 
und die Schwanz- und Kopfteile sollten bei Bedarf 
geschnitten werden.

2

Magerer Fisch (Wolfs-
barsch, Steinbutt, Seezun-
ge)

4-6

Fetthaltiger Fisch (Bonito, 
Makrele, Bluefish, Rotbar-
be, Sardelle)

2-4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4-6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunst-
stoffbehälter 2-3

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-keitsfristen 
basieren auf einer Lagertempe-ratur von -18°C.“

Obst und Gemüse Vorbereitung

Längste
Lagerzeit

(Monat)

Bohnen und Stangenbohnen Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und 
Schneiden in kleine Stücke 10-13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Wa-
schen 10-12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6-8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und in 
Scheiben geschnitten wurde 12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei Teile 
teilen und die Samen trennen 8-10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock ko-chen 6-9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6-8

Blumenkohl
Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen, 
nachdem die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schnei-den 10-12

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minu-ten 
lang unter Schock kochen 10-12

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und 
Schneiden in 2 cm Stücke 8-10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2-3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12
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„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-keitsfristen 
basieren auf einer Lagertempe-ratur von -18°C.“

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und 
Schneiden 8-10

Aprikose und Pfirsich In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4-6

Erdbeere und Himbeere Durch Waschen und Schälen 8-12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, Sauerkirsche Durch Waschen und Schälen der Stiele 8-12

Milchprodukte Vorbereitung Längste Lagerzeit (Mo-
nat)

Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-Käse)
Durch Platzieren von Folie 
zwischen geschnittenen 
Scheiben

6-8

Es kann zur kurzfristigen Lage-rung 
in der Originalverpackung 
aufbewahrt werden. Zur Lang-
zeitlagerung sollte es auch in 
Aluminium- oder Kunststofffolie 
eingewickelt werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder in 
Plastikbehältern

„Die in der Tabelle angegebenen Haltbar-
keitsfristen basieren auf einer Lagertempe-
ratur von -18°C.“
"Die Menge an frischen Lebensmitteln, die 
für einen bestimmten Zeitraum eingefroren 
werden kann, ist auf dem Typenschild an-
gegeben.
Gefrierschrank Details
Gemäß den IEC 62552-Standards muss das 
Gefrierschrank über eine Kapazität zum 
Einfrieren von 4,5 kg an Lebensmitteln bei 
Temperaturen von -18°C oder niedriger von 
25°C in 24 Stunden pro jeweils 100 Liter an 
Gefrierfachvolumen verfügen. Lebensmittel 
können über eine längere Zeit hinweg nur 
bei Temperaturen von weniger als -18 °C 
gelagert werden.
Sie können die Lebensmittel über Monate 
frisch halten (im Gefrierschrank bei Tempe-
raturen von oder niedriger als -18 °C Grad). 
Die einzufrierenden Lebensmittel dürfen 
nicht mit bereits tiefgekühlten Produkten in 
Berührung kommen, um ein teilweises Auf-
tauen zu verhindern.
Blanchieren Sie das Gemüse und gießen Sie 
das Wasser ab, um die Lagerzeit bei 
Tiefkühlung zu verlängern. Legen Sie das 
Gefriergut nach dem Abgießen in luftdichte 

 Verpackungen und dann in das Gefrier-
schrank. Bananen, Tomaten. Salat, Sellerie, 
gekochte Eier, Kartoffeln und vergleichbare 
Lebensmittel dürfen nicht eingepackt wer-
den. Wenn diese Lebensmittel eingefroren 
werden, werden nur der Nährwert und die 
Verzehreigenschaften beeinträchtigt. Eine 
Verrottung, die die menschliche Gesundheit 
bedroht, kommt nicht in Frage.

Platzierung der Lebensmittel
Regale im Gefrierfach:Verschiedene Tief-
kühlkost wie Fleisch, Fisch, Eiscreme, Ge-
müse usw.
Regale im Kühlfach:Lebensmittel in Töp-
fen, Behältern mit Deckeln und Verschluss-
kappen, sowie Eier (geschlossenen Ge-
fäßen)
Kühlfachtürregale:Kleine und verpackte Le-
bensmittel oder Getränke 
Gemüsefach:Gemüse und Obst
Fach für frische Lebensmittel:Feinkostpro-
dukte (Frühstücksprodukte, Fleischproduk-
te, die in kurzer Zeit verzehrt werden)



Gerät bedienen 

Kühlschrank / Bedienungsanleitung 21 / 29 DE

6.2. Auswechseln der 
Beleuchtungs-lampe

Rufen Sie den autorisierten Kundendienst 
an, wenn die Glühbirne/LED für die Beleuch-
tung Ihres Kühlschranks ausgetauscht wer-
den soll.
Die in diesem Gerät verwendeten Lampen 
können nicht für die Hausbeleuchtung ver-
wendet werden. Die beabsichtigte Verwen-
dung dieser Lampe soll dem Benutzer hel-
fen, Lebensmittel sicher und bequem in den 
Kühl- / Gefrierschrank zu stellen.

6.3. Umkehren der 
Türöffnungsseite
Die Türöffnungsseite Ihres Kühlschranks 
kann je nach Aufstellort umgedreht werden. 
Wenn Sie dies benötigen, sollten Sie unbe-
dingt den nächsten autorisierten Service 
anrufen.

6.4.  Alarm bei offener Tür
Das Türöffnungswarnsystem Ihres Kühl-
schranks kann sich je nach Modell unter-
scheiden.
Version 1;
Bleibt die Tür des Geräts für eine bestimm-te 
Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen, er-tönt 
ein akustisches Warnsignal; je nach 
Produktmodell kann auch ein optisches 
Warnsignal (Lichtblitz) angezeigt werden. 
Wenn Sie die Tür des Geräts schließen oder 
eine Taste auf dem Bildschirm des Geräts 
drücken (falls vorhanden), wird der Warnton 
beendet. 

Version 2;
Wenn die Tür des Geräts für eine  bestimm-
te Zeit (zwischen 60 s und 120 s) offen bleibt, 
ertönt der Türöffnungsalarm. Der 
Türöffnungsalarm wird schrittweise ausge-
löst. Zunächst ertönt ein akustisches Warn-
signal. Wenn die Tür nach 4 Minuten immer 
noch nicht geschlossen ist, wird eine opti-
sche Warnung (Blinklicht) aktiviert. Der Tür-
öffnungsalarm wird für eine bestimmte Zeit 
(zwischen 60 s und 120 s) verzögert, wenn 
eine beliebige Taste auf dem Produktbild-
schirm gedrückt wird (falls vorhanden). Da-
nach beginnt der Vorgang von neuem. Wenn 
die Gerätetür geschlossen ist, wird der 
Türöffnungsalarm aufgehoben.

6.5. Gemüsefach
Das Gemüsefach im Kühlschrank hält das 
Gemüse frisch, indem ihre Feuchtigkeit er-
halten bleibt. Für diesen Zweck ist die Zir-
kulation der Kaltluft im Gemüsefach inten-
siver. Lagern Sie Obst oder Gemüse in die-
sem Fach. Lagern grünblättriges Gemüse 
getrennt von Früchten, um deren Leben zu 
verlängern.

6.6. Kühlraum für Molkereiprodukte
Kühllagerschublade
Die Kühlschublade kann im Kühlfach niedri-
gere Temperaturen erreichen. Verwenden 
Sie diese Schublade für Feinkostprodukte 
(Salami, Wurst usw.) und Milchprodukte, die 
kältere Lagerbedingungen erfordern, oder 
für Fleisch, Hähnchen oder Fisch, die schnell 
verzehrt werden sollen. Es ist nicht geeignet, 
Obst und Gemüse in dieser Schublade 
aufzubewahren.
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6.7. HarvestFresh
* Eventuell nicht bei allen Modellen 
vorhanden
Im Gemüsefach gelagertes Obst und Gemüse
wird mit HarvestFresh-Technologie beleuchtet,
die mit blauem, grünem und rotem Licht und
dunklen Zyklen den Tageszyklus simuliert,
sodass Vitamine länger erhalten bleiben. Wenn
Sie die Kühlschranktür während der dunklen
Phase der HarvestFresh-Technologie öffnen,
erkennt der Kühlschrank dies automatisch und
aktiviert das blau-grüne oder rote Licht zur
komfortablen Beleuchtung des Gemüsefachs.
Nachdem Sie die Tür geschlossen haben, wird
die dunkle Phase fortgesetzt, die die Nachtzeit
eines Tageszyklus repräsentiert.ei

6.8.  AeroFlow
Es handelt sich um ein Luftverteilungssys- tem, 
das für eine gleichmäßige Temperatur-
verteilung sorgt. Durch die Luftzirkulation wird 
eine gleichmäßige Temperaturvertei-lung im 
Frischhaltefach gewährleistet, und die 
Temperaturschwankungen werden ge- ring 
gehalten. Es wird keine direkte Luft über die 
Lebensmittel geblasen, was dazu beiträgt, den 
Feuchtigkeitsverlust zu verrin- gern. Die Frische 
der im Frischefach des Kühlschranks gelagerten 
Lebensmittel bleibt erhalten. Auf diese Weise 
werden Ih-re Lebensmittel bei stabileren 
Temperatu-ren gelagert und der Kontakt mit 
der Luft wird reduziert. Das Austrocknen und 
Schrumpfen von Lebensmitteln durch 
Feuchtigkeitsverlust wird verhindert und die 
Frische bleibt länger erhalten.
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WARNUNG:
Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“.

WARNUNG:
Ziehen Sie vor der Reinigung Ihres 
Kühlschranks den Netzstecker oder 
schalten Sie die Sicherung aus, an die 
er angeschlossen ist.

Stellen Sie Ihre Hände, Füße oder Metallge-
genstände nicht unter den Kühlschrank oder 
zwischen den Kühlschrank und den Boden, 
aus welchem Grund auch immer. Es kann zu 
einem Einklemmen kommen oder scharfe 
Kanten können Verletzungen verur-sachen.

• Verwenden Sie zum Reinigen des Pro-dukts
keine scharfen oder scheuernden
Werkzeuge. Verwenden Sie keine Mate-
rialien wie Haushaltsreiniger, Seifen, Rei-
nigungsmittel, Gas, Benzin, Verdünner, Al-
kohol, Wachs usw.

• Der Staub muss mindestens einmal im Jahr
vom Lüftungsgitter auf der Rücksei-te des
Produkts entfernt werden (ohne die
Abdeckung zu öffnen). Reinigen Sie das
Produkt nur mit einem trockenen Tuch.

• Achten Sie darauf, dass die Abdeckung der
Lampen und sonstige Elektroteile nicht mit
Wasser in Kontakt kommen.

• Reinigen Sie die Tür nur mit einem feuch-
ten Tuch. Entfernen Sie den gesamten In-
halt, um die Tür- und Gehäuseregale zu
entfernen. Entfernen Sie die Türregale, in-
dem Sie sie nach oben heben. Reinigen Sie
die Türeinsätze gründlich und setzen Sie sie
sodann wieder ein, indem Sie die-sen nach
unten gleiten lassen.

• Verwenden Sie kein chlorhaltiges Wasser
bzw. chlorhaltige Reinigungsmittel zur
Reinigung der Außenflächen und chrom-
beschichteten Teile des Geräts. Chlor lässt
metallische Oberflächen rosten.

• Verwenden Sie keine scharfen und
scheuernden Werkzeuge, Seife, Haus-

haltsreiniger, Reinigungsmittel, Gas, Ben-zin, 
Lacke und ähnliche Substanzen, um eine 
Verformung und Entfernung der Dru-cke auf 
dem Kunststoffteil zu vermeiden. Verwenden 
Sie zum Reinigen warmes Wasser und ein 
weiches Tuch und trock-nen Sie es 
anschließend ab.
• Bei Produkten ohne Frostschutzfunktion

können Wassertropfen und Eisbildung bis
zu einer Fingerdicke an der Rückwand des
Kühlfachs auftreten. Nicht reinigen und
niemals Öle oder ähnliche Materiali-en
auftragen.

• Verwenden Sie nur ein leicht angefeuch-
tetes Mikrofasertuch, um die Außenflä-che
des Produkts zu reinigen. Schwäm-me und
andere Arten von Reinigungsklei-dung
können Kratzer verursachen.

• Um alle entfernbaren Komponenten wäh-
rend der Reinigung der Innenfläche des
Produkts zu reinigen, waschen Sie diese
Komponenten mit einer milden Lösung aus
Seife, Wasser und Karbonat. Gründ-lich
waschen und trocknen. Kontakt von Wasser
mit Beleuchtungskomponenten und dem
Bedienfeld verhindern.

ACHTUNG:
Verwenden Sie auf keiner Innenflä-
che Essig, Reinigungsalkohol oder 
andere Reinigungsmittel auf Alko-
holbasis.

Außenflächen aus Edelstahl 
Verwenden Sie ein nicht scheuerndes Reini-
gungsmittel aus rostfreiem Stahl und tra-gen 
Sie es mit einem weichen, fusselfreien Tuch 
auf. Wischen Sie zum Polieren die Oberfläche 
vorsichtig mit einem mit Was-ser 
angefeuchteten Mikrofasertuch ab und 
verwenden Sie eine trockene Poliergämse. 
Folgen Sie immer den Adern des Edel-stahls.
Gerüche verhindern
Das Gerät wurde ohne die Verwendung von 
Geruch erzeugenden Materialien herge-stellt. 
Die unsachgemäße Lagerung von Le-
bensmitteln und die unsachgemäße Reini-
gung der Innenflächen können jedoch zu 
Geruchsbildung führen.
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Um dies zu vermeiden, sollten Sie den In-
nenraum mit kohlensäurehaltigem Was-
ser alle fünfzehn Tage reinigen.
• Bewahren Sie die Lebensmittel
in versie-gelten Behältern auf, da
Mikroorganis-men, die von Lebensmitteln
in nicht ver-siegelten Behältern stammen,
einen schlechten Geruch verursachen.
• Bewahren Sie keine
verdorbenen Lebens-mittel bzw. solche
mit abgelaufenem Haltbarkeitsdatum im
Kühlschrank auf.
Schutz der Kunststoffoberflächen
Auf Kunststoffoberflächen ausgelaufenes
Öl kann diese beschädigen. Reinigen Sie
daher solche Verschmutzungen unverzüg-
lich.

Wartung und Reinigung 
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Lesen Sie zuerst den Abschnitt „Si-
cherheitshinweise“!

Prüfen Sie diese Liste, bevor Sie sich an den 
Kundendienst wenden. So sparen Sie Zeit und 
Geld. Diese Liste enthält häufige 
Beanstandungen, die nicht auf Verarbei-tungs- 
oder Materialfehler zurückzuführen sind. 
Bestimmte hier aufgeführte Merkmale treffen 
möglicherweise nicht auf Ihr Pro-dukt zu. 
ACHTUNG: Wenn das Problem nach Befol-gen 
der Anweisungen in diesem Abschnitt 
weiterhin besteht, wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder einen autorisierten Kunden-
dienst. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu 
reparieren.
Der Kühlschrank funktioniert nicht.

•

•

Der Netzstecker ist nicht vollständig ein-
gesteckt. >>> Stecken Sie den Stecker
vollständig in die Steckdose.
Die Sicherung in der Steckdose, die das
Produkt mit Strom versorgt, oder die
Hauptsicherung ist durchgebrannt. >>>
Prüfen Sie die Sicherung.

Kondenswasser an der Seitenwand des 
Kühlfachs (MULTI ZONE, COOL CON-TROL und 
FLEXI ZONE).
• Die Tür wird zu häufig geöffnet. >>> Ach-ten

Sie darauf, die Tür des Geräts nicht zu häufig
zu öffnen.

• Die Umgebung ist zu feucht. >>> Stellen Sie
das Gerät nicht in feuchten Umgebun-gen
auf.

• Flüssigkeitshaltige Lebensmittel werden in
unverschlossenen Behältern aufbe-wahrt.
>>> Bewahren Sie die Lebensmit-tel, die
Flüssigkeiten enthalten, in versie-gelten
Behältern auf.

• Die Tür des Geräts steht offen. >>> Las-sen
Sie die Tür des Geräts nicht für län-gere Zeit
offen.

• Der Thermostat ist auf eine sehr kühle
Temperatur eingestellt. >>> Stellen Sie den
Thermostat auf eine angemessene
Temperatur ein.

Der Kompressor funktioniert nicht.
• Bei einem plötzlichen Stromausfall oder

 wenn der Netzstecker gezogen und wie-der 
eingesteckt wird, ist der Gasdruck im 
Kühlsystem des Geräts nicht ausgegli-chen, 
wodurch die thermische Sicherung des 
Kompressors ausgelöst wird. Das Gerät 
schaltet sich nach etwa 6 Minuten wieder ein. 
Wenn das Gerät nach diesem Zeitraum nicht 
wieder anläuft, wenden Sie sich an den 
Kundendienst. 
• Die Abtauung ist aktiv. >>> Dies ist
nor-mal für ein vollautomatisches Abtau-
ungsprodukt. Die Abtauung wird regelmä-ßig
durchgeführt.
• Das Gerät ist nicht eingesteckt. >>>
Ver-gewissern Sie sich, dass das Netzkabel
eingesteckt ist.
• Die Temperatur ist falsch
eingestellt. >>> Wählen Sie die richtige
Temperaturein-stellung.
• Der Strom ist ausgefallen. >>> Das
Gerät arbeitet normal weiter, sobald die
Strom-versorgung wiederhergestellt ist. Das
Betriebsgeräusch des Kühl-schranks nimmt
während des Betriebs zu.
• Die Betriebsleistung des Geräts
kann je nach den Schwankungen der
Umgebung-stemperatur variieren. Dies ist
normal und stellt keine Fehlfunktion dar.
Der Kühlschrank läuft zu oft oder zu lan-ge.
• Das neue Gerät ist möglicherweise
grö-ßer als das vorherige. Größere Produkte
sind länger in Betrieb.
• Die Raumtemperatur ist
möglicherweise zu hoch. >>> Das Gerät läuft
normaler-weise über längere Zeit bei höherer
Raumtemperatur.
• Das Gerät wurde möglicherweise
vor kur-zem eingesteckt oder es wurde ein
neues Lebensmittel hineingelegt. >>> Das
Gerät braucht länger, um die eingestellte
Tem-peratur zu erreichen, wenn es kürzlich
eingesteckt wurde oder ein neues Le-
bensmittel hineingelegt wurde. Das ist
normal.
• Möglicherweise wurden kürzlich
große Mengen heißer Lebensmittel in das
Gerät gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.
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• Die Türen wurden häufig geöffnet oder für
längere Zeit offen gehalten. >>> Die warme
Luft, die sich im Inneren bewegt, lässt das
Gerät länger laufen. Öffnen Sie die Türen
nicht zu häufig.

• Die Tür des Gefrier- oder Kühlgeräts ist
möglicherweise angelehnt. >>> Vergewis-
sern Sie sich, dass die Türen vollständig
geschlossen sind.

• Das Gerät ist möglicherweise auf eine zu
niedrige Temperatur eingestellt. >>> Stel-
len Sie die Temperatur auf eine höhere
Stufe und warten Sie, bis das Produkt die
eingestellte Temperatur erreicht hat.

• Die Türdichtung des Kühl- oder Gefrier-
schranks ist möglicherweise ver-schmutzt,
abgenutzt, kaputt oder nicht richtig
eingesetzt. >>> Reinigen oder er-setzen Sie
die Dichtung. Eine beschädig-te/gerissene
Türdichtung führt dazu, dass das Gerät
länger laufen muss, um die aktuelle
Temperatur zu halten.

Die Temperatur des Gefrierfachs ist sehr 
niedrig, aber die Temperatur des Kühl-fachs 
ist ausreichend.

• Die Temperatur des Gefrierfachs ist auf
eine sehr niedrige Temperatur eingestellt.
>>> Stellen Sie die Temperatur des Ge-
frierfachs auf eine höhere Stufe und prü-
fen Sie erneut.

Die Temperatur im Kühlfach ist sehr niedrig, 
aber die Temperatur im Gefrier-fach ist 
ausreichend.
• Die Temperatur des KÃ¼hlfachs ist sehr

niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des KÃ¼hlfachs auf eine
hÃ¶he-re Temperatur ein und
Ã¼berprÃ¼fen Sie sie erneut.

Die Lebensmittel in den Schubladen des 
Kühlfachs sind gefroren.

• Die Temperatur des Kühlfachs ist sehr
niedrig eingestellt. >>> Stellen Sie die
Temperatur des Kühlfachs auf eine
höhe-re Temperatur ein und
überprüfen Sie sie erneut.

Die Temperatur im Kühl- oder Gefrier-fach 
ist zu hoch.

Die Kühlfachtemperatur ist sehr hoch ein-
gestellt. >>> Die Temperatureinstellung des 
Kühlfachs wirkt sich auf die Tempe-ratur im 
Gefrierfach aus. Warten Sie, bis die 
Temperatur der betreffenden Teile ein 
ausreichendes Niveau erreicht hat, indem Sie 
die Temperatur der Kühl- oder Gefrier-fächer 
ändern.
• Die Türen wurden häufig geöffnet
oder für längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-
nen Sie die Türen nicht zu häufig.
• Die Tür kann angelehnt sein. >>>
Schlie-ßen Sie die Tür vollständig.
• Das Gerät wurde möglicherweise
vor kur-zem eingesteckt oder es wurde ein
neues Lebensmittel hineingelegt. >>> Das ist
normal. Das Gerät braucht länger, um die
eingestellte Temperatur zu erreichen, wenn
es kürzlich eingesteckt wurde oder ein neues
Lebensmittel hineingelegt wur-de.
• Möglicherweise wurden kürzlich
große Mengen heißer Lebensmittel in das
Gerät gelegt. >>> Legen Sie keine heißen Le-
bensmittel in das Gerät.
Schütteln oder Geräusche.
• Der Untergrund ist nicht eben oder
nicht stabil >>> Wenn das Produkt bei langsa-
mer Bewegung wackelt, stellen Sie die
Ständer ein, um das Produkt auszubalan-
cieren. Vergewissern Sie sich auch, dass der
Boden ausreichend stabil ist, um das Gerät zu
tragen.
• Auf dem Gerät abgestellte
Gegenstände können Geräusche
verursachen. >>> Ent-fernen Sie alle auf dem
Gerät abgestell-ten Gegenstände.
• Das Gerät macht Geräusche von
fließen-den, spritzenden Flüssigkeiten usw.
• Die Funktionsweise des Produkts
bein-haltet Flüssigkeits- und Gasströme. >>>
Dies ist normal und stellt keine Fehlfunk-tion
dar.
Aus dem Gerät kommt ein Windge-räusch.
Das Produkt verwendet einen Ventilator für
den Kühlprozess. Dies ist normal und stellt
keine Fehlfunktion dar.
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An den Innenwänden des Produkts bil-det 
sich Kondenswasser.
• Heißes oder feuchtes Wetter führt zu ver-

stärkter Vereisung und Kondensation. Dies
ist normal und stellt keine Fehlfunk-tion dar.

• Die Türen wurden häufig geöffnet oder für
längere Zeit offen gehalten. >>> Öff-nen Sie
die Türen nicht zu häufig; wenn sie offen
sind, schließen Sie die Tür.

• Die Tür kann angelehnt sein. >>> Schlie-ßen
Sie die Tür vollständig.

An der Außenseite des Geräts oder zwi-schen 
den Türen bildet sich Kondens-wasser.

• Die Umgebungsluft kann feucht sein, dies ist
bei feuchtem Wetter ganz normal. >>> Das
Kondenswasser wird sich auflösen, wenn die
Luftfeuchtigkeit reduziert wird.

Der Innenraum riecht schlecht.
• Das Produkt wird nicht regelmäßig gerei-

nigt. >>> Reinigen Sie den Innenraum re-
gelmäßig mit einem Schwamm, warmem
Wasser und kohlensäurehaltigem Was-ser.

• Bestimmte Halterungen und Verpa-
ckungsmaterialien können Geruch verur-
sachen. >>> Verwenden Sie geruchsneu-
trale Halterungen und Verpackungsmate-
rialien.

•

•

Die Lebensmittel wurden in nicht ver-
schlossenen Behältern gelagert. >>> Lagern
Sie die Lebensmittel in geschlos-senen
Behältern. Mikroorganismen kön-nen auf
unverschlossene Lebensmittel überspringen
und unangenehme Gerüche verursachen.
Entfernen Sie alle abgelaufenen oder ver-
dorbenen Lebensmittel aus dem Gerät.

Die Tür schließt nicht.

• Lebensmittelverpackungen können die Tür
blockieren. >>> Entfernen Sie alle Ge-
genstände, die die Türen blockieren.

• Das Gerät steht nicht ganz aufrecht auf dem
Boden. >>> Stellen Sie die Ständer so ein,
dass das Gerät im Gleichgewicht ist.

Temperatur auf der Oberfläche des Pro-
dukts.

• Während des Betriebs Ihres Geräts kann
zwischen zwei Türen, an den Seitenwän-
den und im hinteren Grillbereich eine ho-
he Temperatur festgestellt werden. Dies
ist normal und erfordert keine Wartung.

Das Gebläse läuft weiter, wenn die Tür 
geöffnet wird.

• Das Gebläse kann weiterlaufen, wenn die
Gefrierschranktür geöffnet ist.

WARNHINWEIS: Wenn das 
Problem nach Befolgen der 
Anweisungen in diesem Abschnitt 
weiterhin besteht, wenden Sie sich 
an Ihren Händler oder einen 
autorisierten Kunden-dienst. 
Versuchen Sie nicht, das Ge-rät zu 
reparieren. Das ist normal.

• Die Oberfläche ist nicht eben oder
nicht stabil >>> Vergewissern Sie sich,
dass die Oberfläche eben und
ausreichend stabil ist, um das Produkt
zu tragen.

Das Gemüsefach ist eingeklemmt.
• Die Lebensmittel können mit dem

oberen Teil der Schublade in Kontakt
sein. >>> Ordnen Sie die Lebensmittel
in der Schublade neu an.



28 / 29 DE



 

HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WARNUNG 

Einige (einfache) Störungen können vom 
Endbenutzer in angemessener Weise beho-
ben werden, ohne dass ein Sicherheitspro-
blem oder eine unsichere Verwendung ent-
steht, vorausgesetzt, sie werden innerhalb der 
Grenzen und in Übereinstimmung mit den 
folgenden Anweisungen durchgeführt (siehe 
Abschnitt „Selbstreparatur“). Sofern im 
Abschnitt „Selbstreparatur“ nicht anders 
angegeben, müssen Reparaturen von 
registrierten Fachwerkstätten durchge-führt 
werden, um Sicherheitsprobleme zu 
vermeiden. Eine registrierte Fachwerkstatt ist 
eine Fachwerkstatt, die vom Hersteller gemäß 
den in den Rechtsakten gemäß der Richtlinie 
2009/125/EG beschriebenen Me-thoden 
Zugang zu den Anweisungen und der 
Ersatzteilliste dieses Produkts erhalten hat. 
Allerdings kann nur der Kundendienst (d.h. 
autorisierte Fachwerkstätten), den Sie über 
die in der Bedienungsanleitung/Ga-
rantiekarte angegebene Telefonnummer oder 
über Ihren Vertragshändler erreichen können, 
Leistungen im Rahmen der Garan-
tiebedingungen erbringen. Bitte beachten Sie 
daher, dass bei Reparaturen durch (die nicht 
autorisiert sind durch) Indesit Fach-
werkstätten die Garantie erlischt. 
Selbstreparatur
Folgende Ersatzteile können vom Endver-
braucher selbst repariert werden: Türgriffe, 
Türscharniere, Ablagen, Körbe und Türdich-
tungen (eine aktualisierte Liste ist ab dem 1. 
März 2021 auch unter parts-selfser-
vice.europeanappliances.com verfügbar). Um 
die Produktsicherheit zu gewährleisten und die 
Gefahr von schweren Verletzungen zu 
vermeiden, müssen die genannten 
Selbstreparaturen gemäß den Anweisun-gen in 
der Bedienungsanleitung für Selbstreparaturen 
oder auf parts-selfser-
vice.europeanappliances.com durchgeführt 
werden. Ziehen Sie zu Ihrer Sicherheit den 
Netzstecker des Produkts, bevor Sie eine 
Selbstreparatur durchführen.

Reparatur- und Instandsetzungsversuche 
durch Endverbraucher für Teile, die nicht in 
dieser Liste enthalten sind, und/oder die nicht 
gemäß den Anweisungen in den Be-
nutzerhandbüchern für die Selbstreparatur 
oder unter parts-selfservice.europeanapp-
liances.com durchgeführt werden, können zu 
Sicherheitsproblemen führen, die nicht von 
Indesit zu verantworten sind, und füh-ren zum 
Erlöschen der Garantie für das Pro-dukt.
Daher wird den Endnutzern dringend emp-
fohlen, von Reparaturversuchen abzusehen, 
die nicht in der genannten Ersatzteilliste 
aufgeführt sind, und sich in solchen Fällen an 
autorisierte Fachwerkstätten oder regis-trierte 
Fachwerkstätten zu wenden. Im Ge-genteil, 
solche Versuche können Sicher-heitsprobleme 
verursachen und das Pro-dukt beschädigen 
und in der Folge Feuer, Überschwemmungen, 
Stromschläge und schwere Personenschäden 
hervorrufen. Zum Beispiel, aber nicht 
ausschließlich, müssen die folgenden 
Reparaturen an auto-risierte Fachwerkstätten 
oder registrierte Fachwerkstätten gerichtet 
werden: Kom-pressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine, Inver-terplatine, Displayplatine, 
usw.
Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, wenn der 
Endverbraucher die oben genannten Be-
stimmungen nicht einhält.
Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschranks beträgt 10 Jahre, 
während dieser Zeit sind Original-Ersatztei-le 
für den ordnungsgemäßen Betrieb des 
Kühlschranks verfügbar.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ih-nen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Mo-nate.
Dieses Produkt ist mit einer Lichtquelle der 
Energieklasse „G“ ausgestattet.
Die Lichtquelle in diesem Produkt darf nur von 
autorisierte Fachwerkstätten ausge-tauscht 
werden.
Siehe auch



¡Lea este manual primero! 

Estimado cliente, 

Esperamos que esté satisfecho con este producto, que ha sido fabricado en instalaciones 
modernas y verificado según los procedimientos de control de calidad más rigurosos.     
Le recomendamos leer atentamente todo el manual antes de utilizar el producto; 
mantenga el manual a mano para consultarlo en el futuro. Este manual. 

• Le ayuda a utilizar el dispositivo de forma eficiente y segura.
• Lea el manual antes de instalar y utilizar el producto.
• Siga las instrucciones, especialmente las relacionadas con la seguridad.
• Guarde el manual en un lugar accesible para consultarlo en el futuro.
• Lea también los demás documentos suministrados con el producto.

Tenga en cuenta que este manual también puede aplicarse a otros modelos. 

Este manual de instrucciones contiene los siguientes símbolos: 

A  Riesgo de muerte o daños a la propiedad.

NOTA: Un peligro que puede causar daños materiales al producto o al entorno del 
mismo. 

C     Información importante o consejos útiles de uso.

 Lea el manual de usuario. 
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1  Instrucciones de seguridad 
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• Esta sección incluye las ins-trucciones de
seguridad nece-sarias para evitar riesgos
de le-siones personales o daños
materiales.

• Nuestra empresa no se hace responsable
de los daños que puedan ocurrir de no
seguir es-tas instrucciones.

•

•

Haga que las operaciones de instalación y
reparación sean realizadas siempre por el
fabri-cante, un servicio técnico auto-
rizado o una persona que será descrita
por la empresa impor-tadora.
Utilice únicamente repuestos y accesorios
originales.

• No repare ni reemplace ningún
componente del aparato a me-nos que
esté claramente espe-cificado en el
manual del usua-rio.

• No realice ninguna modifica-ción en el
producto.

mo-teles u otras instalaciones de descanso que 
sean utilizadas por los clientes,
En albergues, o ambientes simi-lares,
En servicios de catering y aplica-ciones 
similares no minoristas.
• Este producto no se debe utili-zar en 
entornos exteriores abiertos o cerrados, como 
em-barcaciones, autocaravanas, balcones o 
terrazas. Exponer el aparato a la lluvia, la 
nieve, la luz solar y el viento puede conllevar 
un riesgo de incen-dio.

1.1 Símbolos de segu-ridad 
importantes

 Peligro de descarga eléctrica.

 Lea el manual de usuario.

 Peligro que puede provocar quemaduras 
por contacto con superficies calientes.

        Material combustible, adver-tencia de 
riesgo de incendio.
        ¡Riesgo de lesiones por con-tacto con 
superficies afiladas!

Riesgo de radiación UV-C

1.2 Intención de uso

• Este producto no es apto para uso
comercial y no debe utili-zarse para un fin
distinto del previsto.

• Este aparato ha sido diseñado para
funcionar en interiores, como casas o
entornos simila-res.

Por ejemplo:
En las cocinas del personal de las tiendas, 
oficinas y otros en-tornos de trabajo, En 
casas de campo, En las unidades de hoteles,

1.3 Seguridad de Ni-ños, 
Personas Vulne-rables y 
Mascotas

• Este aparato puede ser utiliza-do por niños
mayores de 8 años y personas con
capacida-des físicas, sensoriales o men-
tales subdesarrolladas o falta de
experiencia y conocimiento si están bajo
supervisión o han recibido instrucciones
sobre el uso del aparato de manera se-gura
y la peligros involucrados.

• A los niños entre 3 y 8 años se les permite
poner y sacar ali-mentos del frigorífico.

• Los niños y los animales do-mésticos no
deben jugar, su-birse o entrar en el aparato.

• Los niños y los animales do-mésticos deben
mantenerse alejados de la zona de la cabi-
na (compresor) donde se en-cuentran las
piezas eléctricas.

• La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por
niños, a me-nos que haya alguien que los
supervise.

• Mantenga los materiales de embalaje fuera
del alcance de los niños. Riesgo de lesiones
y asfixia.

• Si la puerta del producto dispo-ne de
cerradura, mantenga la llave fuera del
alcance de los niños.

1.4 Seguridad eléctrica
• El aparato no debe estar en-chufado

durante las operacio-nes de instalación,
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manteni-miento, limpieza y reparación.
• Si el cable de alimentación es-tá dañado,

debe ser sustituido por la persona
enviada por el fabricante, el proveedor
de ser-vicios autorizado o el importa-dor
para evitar cualquier peli-gro potencial.

•

•

No meta el cable de corriente debajo del
aparato o en la par-te trasera del
aparato. No colo-que objetos pesados
sobre el cable de corriente. El cable de
corriente no debe doblarse, aplastarse
ni entrar en contac-to con ninguna
fuente de calor.
Utilice únicamente un cable original. No
utilice cables cor-tados o dañados.

• No utilice un cable extensor, un enchufe
múltiple o un adap-tador en el
funcionamiento de su aparato.

• Los enchufes múltiples portáti-les o las
fuentes de corriente portátiles pueden
sobrecalen-tarse y provocar incendios.
Por lo tanto, no tenga fuentes de
alimentación portátiles con va-rios
enchufes detrás o cerca del aparato.

• Antes de enchufar el aparato a la red
eléctrica, retire el cable de alimentación
del gancho del condensador (si existe)
duran-te la instalación.

• El usuario no debe poder al-canzar las
piezas eléctricas después de la
instalación.

• No enchufe el cable de corrien-te del
aparato en una toma de corriente floja o
dañada. Este tipo de conexiones pueden
provocar sobrecalentamiento e
incendio.

• El enchufe debe ser fácilmente
accesible. Si esto no es posi-ble, la
instalación eléctrica de-berá incluir un
mecanismo que cumpla con la
reglamentación eléctrica y que
desconecte to-dos los terminales de la
red eléctrica (fusible, interruptor,
interruptor principal, etc.).

• El aparato no debe funcionar con un
dispositivo de conmu-tación externo,
como un tem-porizador, o un sistema
contro-lado a distancia.

• No utilice el aparato con los pies desnudo
o el cuerpo mo-jado
• No toque el enchufe con las mano
mojadas.
• Al desenchufar el aparato, no sujete e
cable de corriente, si-no el enchufe.
• Asegúrese de que el enchufe no est
húmedo, sucio o polvo-riento.
• Nunca conecte su aparato a dispositivos d
ahorro energé-tico. Estos sistemas son perju-
diciales para el aparato.

1.5 Seguridad en el
manejo

• Asegúrese de desenchufar el aparato antes
de transportar el producto.

• Este aparato es pesado, no de-be ser
manipulado por una so-la persona. Puede
sufrir lesio-nes si el producto se le cae en-
cima. No golpee ni deje caer el producto
durante el transporte.

• Cierre siempre las puertas y no sujete el
producto por las puer-tas mientras lo
transporta.

• Tenga cuidado de no dañar el sistema de
enfriamiento y las tuberías mientras
manipula el aparato. No utilice el aparato
si los tubos están dañados y comuníquese
con un Servicio autorizado.

1.6 Seguridad de la
instalación

• Para preparar el aparato para su uso,
consulte la informa-ción contenida en el
manual de usuario e instalación y asegú-
rese de que los servicios de electricidad y
agua son los re-queridos. Si no es así,
llame a un electricista y a un fontanero
especializados para que se en-carguen de
los servicios nece-sarios.

• Si no lo hace, podría sufrir una descarga
eléctrica, un incen-dio, problemas con el
aparato o lesiones

• Antes de iniciar la instalación, desconecte
el fusible para de-senergizar la línea
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 eléctrica a la que está conectado el apa-
rato.
• El aparato debe ser instalado por dos o

más personas. Utili-ce guantes de
protección al sacar el aparato del
embalaje y durante la instalación.

• Este aparato está diseñado pa-ra
utilizarse a una altitud máxi-ma de 2000
metros sobre el ni-vel del mar.

• Mantenga a los niños lejos de la zona de
instalación.

• Busque daños en el aparato antes de
instalarlo. No instale el aparato si está
dañado.

• Utilice siempre equipo de pro-tección
personal (guantes, etc.) durante la
instalación, el mantenimiento y la
reparación del aparato. Riesgo de lesio-
nes.

• No instale ni deje el aparato en lugares
donde pueda estar ex-puesto a
temperaturas am-biente externas.

• Coloque el aparato sobre una superficie
limpia, nivelada y dura y equilíbrelo con
las patas ajustables (girando los pies
delanteros hacia la derecha o hacia la
izquierda). De lo con-trario, el frigorífico
podría vol-carse y causar lesiones.

• Proceda con cuidado para no dañar el
suelo (baldosas, etc.) mientras desplaza
el aparato. Instale el aparato en el suelo,
o proporcione un soporte sufi-ciente e
función del tamaño, el peso y el caso de
uso del aparato. Asegúrese de que el
aparato no esté cerca de una fuente de
calor y de que las cuatro patas estén
estables y apoyadas en el suelo. Instale el
aparato según sea necesa-rio, y
asegúrese de que esté horizontal,
utilizando un nivel de burbuja. Para
garantizar la completa eficiencia del
circui- to refrigerante, espere al me-nos
dos horas antes de poner en
funcionamiento el aparato.

• El aparato deberá ser instalado en un
ambiente seco y ventila-do. No guarde
alfombras, mo-quetas o cubiertas

similares debajo del aparato. ¡Esto pue-de 
resultar en un riesgo de in-cendio debido a 
una ventila-ción inadecuada!
• No bloquee ni cubra los orifi-cios d
ventilación. De lo con-trario, aumenta el
consumo de energía y el aparato puede re-
sultar dañado.
• Deje espacio suficiente a los lados y po
encima para garan-tizar una ventilación
adecuada. El espacio entre el panel trase-ro y
la pared detrás del aparato debe ser de 50
mm como míni-mo para evitar superficies ca-
lientes. Una reducción de este espacio
aumentará el consu-mo de energía del
aparato.
• Al colocar el aparato, asegúre-se de que e
cable de corriente no esté dañado ni pinzado.
• No conecte el aparato a fuen-tes d
corriente o de electrici-dad que puedan
provocar cam-bios bruscos de tensión (por
ejemplo, una fuente de energía solar
portátil). De lo contrario, pueden producirse
daños en su aparato como resultado de las
fluctuaciones bruscas de voltaje.
• Cuanto más refrigerante con-tenga u
frigorífico, mayor se-rá su espacio de
instalación. En habitaciones muy peque-ñas,
puede producirse una mezcla inflamable de
gas-aire en caso de una fuga de gas en el
sistema de enfriamiento. Se requiere al
menos 1 m³ de vo-lumen por cada 8 gramos
de refrigerante. La cantidad de re-frigerante
disponible en su aparato se especifica en la
Eti-queta de tipo.
• No coloque nunca el aparato de forma qu
los cables de co-rriente, la manguera
metálica de la estufa de gas, las tuberí-as
metálicas de gas o de agua entren en
contacto con la pa-red trasera del aparato (o
con el condensador).
• El lugar de instalación del apa-rato no deb
estar expuesto a la luz solar directa y no debe
estar cerca de una fuente de calor como
estufas, radiado-res, etc. Si no puede evitar
su instalación cerca de una fuen-te de calor,
utilice una placa aislante adecuada y
asegúrese de que la distancia mínima a la
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fuente de calor es la especifi-cada a 
continuación:
– Al menos 30 cm de distancia de
fuentes de calor como es-tufas, hornos,
calefactores y calefactores, etc.,
– Y al menos 5 cm de distan-cia de
hornos eléctricos.
• Su aparato tiene la clase de protección I
• Enchufe el aparato en un en-chufe co
conexión a tierra que cumpla con los
valores de voltaje, corriente y frecuencia
especificados en la etiqueta de tipo. El
enchufe debe tener un fusible de 10A –
16A. Nuestra empresa no asumirá responsa-
bilidad alguna por daños debi-dos a un uso
sin toma de tierra y sin conexión eléctrica
confor-me a la normativa local y na-cional.
• El cable de corriente del apara-to debe se
desenchufado du-rante la instalación. De lo
con-trario, puede producirse una descarga
eléctrica y lesiones.
• No conecte el aparato a tomas d
corriente sueltas, rotas, su-cias, grasientas o
que se ha-yan salido de sus asientos o con
riesgo de contacto con el agua. Este tipo de
conexiones pueden provocar sobrecalenta-
miento e incendio.
• Coloque el cable de corriente y las
mangueras (si las hubiera) del aparato de
forma que no provoquen riesgo de tropiezo.
• La penetración de humedad y
líquido en las piezas bajo ten-sión o en el
cable de corriente puede provocar un
cortocircui-to. Por lo tanto, no use el apa-
rato en ambientes húmedos o en áreas
donde el agua pueda salpicar (por ejemplo,
garaje, lavandería, etc.) Si el frigorífico está
mojado por el agua, de-senchúfelo y
comuníquese con un Servicio autorizado
para re-cibir instrucciones.
• Nunca conecte su frigorífico a
dispositivos de ahorro energé-tico. Estos
sistemas son perju-diciales para el aparato.
• Existe riesgo de contacto con
piezas eléctricas al retirar la cubierta de la
placa electróni-ca y la cubierta trasera del
compresor (si está instalada). No retire la

cubierta de la placa electrónica ni la 
cubierta trase-ra del compresor (si está 
insta-lada). Existe riesgo de electro-cución.

1.7 Seguridad Opera-
cional

• Nunca utilice disolventes quí-micos en el
aparato. Estos ma-teriales contienen un
riesgo de explosión.

• En caso de avería del aparato,
desenchúfelo (o desconecte el fusible al
que está conectado), y no lo utilice hasta
que sea re-parado por el servicio técnico
autorizado. ¡Existe el riesgo de descarga
eléctrica!

• No coloque llamas (velas en-cendidas,
cigarrillos, etc.) ni fuentes de calor
(plancha, pla-ca de cocina, horno, etc.) so-
bre el aparato ni cerca de él. No coloque
materiales infla-mables/explosivos cerca
del aparato...

• No se suba en el aparato.
¡Riesgo de caídas y lesiones!

• No provoque daños en las tu-berías del
sistema de enfria-miento con
herramientas afila-das y perforantes. El
refrige-rante que sale pulverizado en caso
de perforar las tuberías de gas, las
extensiones de tu-berías o los
revestimientos de la superficie superior
puede causar irritación de la piel y le-
siones en los ojos.

• No manipule ni dañe el circuito del
refrigerante Riesgo de ex-plosión.

• No coloque ni ponga en funcio-namiento
aparatos eléctricos en el interior del
frigorífico/congelador a menos que así lo
aconseje el fabricante.

• No utilice procedimientos dis-tintos de los
recomendados por el fabricante para
acelerar la descongelación.

• Procure no atascar ninguna parte de sus
manos o de su cuerpo con las piezas
móviles del interior del aparato. Tenga
cuidado de evitar que sus de-dos se
atasquen entre el frigo-rífico y su puerta.
Tenga cuida-do al abrir o cerrar la puerta
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 si hay niños cerca.
• No lleve a su boca helado, cu-bitos de hielo

o alimentos con-gelados en seguida de qu
los saque del congelador. ¡Peligro de
congelación!

• No toque las paredes internas, las partes
metálicas del conge-lador o los alimentos
guarda-dos dentro del congelador con las
manos mojadas. ¡Peligro de congelación!

• No coloque latas de refresco o latas y
botellas que contengan líquidos que
puedan congelar-se en el compartimiento
del congelador. Las latas o bote-llas pueden
explotar. ¡Peligro de lesiones y daños
materia-les!

• No use ni coloque materiales sensibles a la
temperatura co-mo aerosoles inflamables,
ob-jetos inflamables, hielo seco u otros
agentes químicos cerca del frigorífico.
¡Peligro de in-cendio y explosión!

• No guarde materiales explosi-vos como
latas de aerosol con materiales inflamables
dentro del aparato.

• No coloque latas que conten-gan líquidos
sobre el aparato en estado abierto. Las
salpica-duras de agua sobre una pieza
eléctrica pueden provocar una descarga
eléctrica o un incen-dio.

• Debido al riesgo de rotura, no guarde
recipientes de vidrio con líquido en su
interior en el congelador.

• Este aparato no ha sido dise-ñado para el
almacenamiento y enfriamiento de
medicamen-tos, plasma sanguíneo, prepa-
raciones de laboratorio o ma-teriales y
aparatos similares sujetos a la Directiva de
apara-tos médicos.

• No usar el aparato para su pro-pósito
previsto, puede causar daños o deterioro
de los apara-tos que se guardan en su inte-
rior.

• Si su frigorífico está equipado con luz azul,
no mire esta luz con dispositivos ópticos.
No mire directamente a la luz LED UV
durante mucho tiempo. Los rayos
ultravioleta pueden cau-sar fatiga visual.

• No llene el aparato con un con-tenido

superior a su capaci-dad. No utilice 
procedimientos distintos de los 
recomendados por el fabricante para 
acelerar la descongelación. Pueden ocurrir 
lesiones o daños si el contenido del 
frigorífico se cae cuando se abre la puerta. 
Tam-bién pueden ocurrir problemas 
similares cuando se coloca un objeto sobre 
el aparato.
••Asegúrese de haber eliminado el hielo o e
agua que pueda haber caído al piso para
evitar lesiones.
••Cambie la ubicación de las reji-llas/rejilla
para botellas en la puerta del frigorífico sólo
cuando las rejillas estén vací-as. ¡Existe
peligro de dañarse!
••No coloque objetos que pue-dan caerse
volcarse sobre el aparato. Estos objetos
pueden caerse al abrir o cerrar la puer-ta y
causar lesiones y / o da-ños materiales.
• No golpee ni ejerza una pre-sión excesiv
sobre las super-ficies de vidrio. Los vidrios
ro-tos pueden causar lesiones y/ o daños
materiales.
• Para los aparatos diseñados para utiliza
un filtro de aire dentro de una cubierta de
ven-tilador accesible, el filtro debe estar
siempre en posición cuando el frigorífico
esté en funcionamiento.
• No obstruya el ventilador (si existe) co
alimentos.
• Las juntas dañadas deben sus-tituirse l
antes posible.
• Su aparato puede tener com-partimiento
especiales (Com-partimiento de Alimentos
Fres-cos, Compartimiento de Cero Grados,
etc.) A menos que se indique lo contrario en
el ma-nual correspondiente del apa-rato,
estos compartimientos pueden ser
removidos, y el aparato puede ser utilizado
con el mismo desempeño.
• El sistema de enfriamiento de su aparat
contiene refrigeran-te R600a. El tipo de
refrigeran-te utilizado en el aparato está
especificado en la etiqueta de tipo. Este gas
es inflamable. Por lo tanto, tenga cuidado de
no dañar el sistema de enfria-
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miento y las tuberías mientras opera el 
aparato. En caso de daños a las tuberías:
1. No toque el aparato ni el ca-ble de
corriente.
2. Mantenga el aparato alejado de
posibles fuentes de fuego que puedan
provocar que el aparato se incendie.
3. Ventilar el área donde se co-loca
el aparato. No use un ventilador.
4. Póngase en contacto con el
servicio técnico autorizado.
Antes de desechar aparatos vie-jos que ya
no se utilizarán:
1. desenchufe el cable de co-rriente
de la toma de corrien-te;
2. Corte el cable de corriente y
retírelo del aparato junto con el enchufe.
3. no retire los estantes y cajo-nes
del aparato para así evi-tar que los niños
entren en el aparato;
4. retire las puertas;
5. enclaustre el aparato para que no
se vuelque;
6. No permita que los niños jue-guen
con el aparato viejo;
7. Si el aparato está dañado y
observa fugas de gas, man-téngase alejado
del gas. El gas puede causar congela-ción si
entra en contacto con su piel.
8. no destruya el aparato arroján-
dolo al fuego. Riesgo de explo-sión.
9. Si la puerta del aparato dispo-ne
de cerradura, mantenga la llave fuera del
alcance de los niños.

1.8 Seguridad en el al-
macenamiento de ali-
mentos

Preste atención a las siguientes 
advertencias para evitar el dete-rioro de los 
alimentos:
• Dejar las puertas abiertas du-
rante mucho tiempo puede ha-cer que
aumente la temperatu-ra en el interior del
aparato.
• Limpie regularmente los siste-mas

de drenaje accesibles en contacto con 
alimentos.
• Limpiar los depósitos de agua que
no se hayan utilizado du-rante 48 horas y los
sistemas de agua de red que no se ha-yan
utilizado durante más de 5 días.
• Almacene los aparatos de car-ne y
pescado crudos en com-partimentos
apropiados dentro del aparato. Así, no
gotea ni entra en contacto con otros ali-
mentos.
• Los compartimentos congela-
dores de dos estrellas se utili-zan para
almacenar alimentos precargados, hacer y
almace-nar hielo y helados.
• Los compartimentos de una, dos y
tres estrellas no son apropiados para
congelar ali-mentos frescos.
• Si el frigorífico se ha dejado vacío
durante mucho tiempo, apáguelo,
descongélelo, lím-pielo y séquelo para
proteger la carcasa del aparato.
• Después de colocar los ali-mentos,
compruebe si las trampillas de los
compartimen-tos, y especialmente la puerta
del congelador, están bien ce-rradas.
• Utilice el compartimiento refri-
gerador para almacenar ali-mentos frescos,
y el comparti-miento congelador para alma-
cenar aparatos congelados, congelar
alimentos frescos y preparar cubitos de
hielo.
• No almacene alimentos sin se-
llarlos correctamente en los
compartimientos del refrigera-dor y del
congelador, para evi-tar el contacto directo
con las superficies internas.

1.9 Seguridad de man-
tenimiento y limpieza

• Antes de limpiar o realizar tare-as de
mantenimiento desen-chufe el frigorífico o
desconec-te el fusible.
• No tire de la puerta o de la ma-nilla de la
puerta si va a mover el aparato para
limpiarlo. La puerta puede causar lesiones si
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 se tira de la manilla con de-masiada fuerza.
• No introduzca las manos, los pies ni objetos

metálicos deba-jo o detrás del aparato. Es
po-sible que se produzcan atas-cos o que
algún borde afilado provoque lesiones
personales.

• No lave el interior ni el exterior del aparato
con un limpiador a presión, vapor, agua
pulveriza-da o vertiendo agua. Riesgo de
descarga eléctrica e incendio.

• Al limpiar el aparato, no utilice herramientas
afiladas y abrasi-vas ni aparatos de limpieza
do-mésticos, detergentes, gas, ga-solina,
diluyentes, alcohol, bar-nices y sustancias
similares. Utilice únicamente aparatos de
limpieza y mantenimiento que no sean
nocivos para los ali-mentos del interior del
apara-to.

• No utilice papel de cocina, es-ponjas de
cocina u otros mate-riales de limpieza duros.

• Nunca utilice vapor o aparatos de limpieza al
vapor para lim-piar el aparato y descongelar
el hielo que contiene. El vapor entra en
contacto con las áre-as activas de su
frigorífico y provoca un cortocircuito o una
descarga eléctrica.

• Para agilizar la operación de descongelación,
no utilice nin-guna herramienta mecánica ni
ninguna otra que no sea la re-comendada
por el fabricante.

• Tenga cuidado de mantener el agua alejada
de los orificios de ventilación, los circuitos
elec-trónicos o la iluminación del aparato.
De lo contrario, puede producirse un
incendio o una descarga eléctrica.

• Use un paño limpio y seco pa-ra limpiar el
polvo o cualquier material extraño en las
puntas de los enchufes. No utilice un paño
húmedo o mojado para limpiar el enchufe.
De lo con-trario, puede producirse un in-
cendio o una descarga eléctri-ca.

1.10 Iluminación

Póngase en contacto con un Servicio 
autorizado cuando re-emplace el LED / la 
bombilla uti-lizando para la iluminación.

1.11 Desecho del Pro-
ducto Usado

A la hora de desechar el aparato usado, 
respete las siguientes instrucciones:

• Desconecte la cerradura de la puerta, si
existe, para evitar que los niños se
queden ence-rrados accidentalmente
en el aparato.

• Las salpicaduras de refrigeran-te son
perjudiciales para los ojos. Al desechar
el aparato, no dañe ninguna pieza del
sis-tema de refrigeración.

• La ingestión del aceite del compresor o
su penetración en las vías respiratorias
puede ser mortal.

• El sistema de enfriamiento de su
aparato incluye el gas R600a
especificado en la placa de
características. Este gas es inflamable.
no destruya el apa-rato arrojándolo al
fuego.
¡Riesgo de explosión!

• EL C -Pentano se utiliza como agente
espumante en la espu-ma aislante y es
una sustancia inflamable. no destruya el
apa-rato arrojándolo al fuego.



2  Instrucciones medioambientales 
2.1. Conformidad con la Directiva 
DEEE y eliminación de residuos: 
Este producto cumple con la  Directiva WEEE 
de la UE (2012/19/UE). Este  producto lleva un 
símbolo de clasificación para desechos de 
equipos eléctricos  y electrónicos (DEEE). 

Este símbolo indica que este 
producto no debe desecharse 
junto con otros residuos 
domésticos al final de su vida útil. 
El dispositivo usado debe 

devolverse al punto de recogida oficial para el 
reciclaje de aparatos eléctricos y electrónicos. 
Para encontrar estos sistemas de recolección, 
comuníquese con las autoridades locales o con 
el distribuidor del cual compró el producto. 
Cada hogar juega un papel importante en la 
recuperación y reciclaje de electrodomésticos 
viejos. 
La eliminación adecuada del dispositivo usado 
ayuda a prevenir posibles consecuencias 
negativas para el medio ambiente y la salud 
humana. 

2.2. Conformidad con la Directiva 
RoHS 
El producto que ha adquirido cumple con la 
Directiva RoHS de la UE (2011/65/UE). No 
contiene los materiales nocivos y prohibidos 
especificados en la directiva. 

2.3. Información sobre el embalaje 
Los materiales de embalaje del 
producto  están fabricados  
con materiales reciclables de 
acuerdo con nuestra 
normativa 

medioambiental. No deseche los materiales de 
embalaje con la basura doméstica o de otro 
tipo. Deposítelos en los puntos de recogida de 
materiales de embalaje designados por las 
autoridades locales.  
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3  Presentación del aparato 

6. * Contenedor de hielo
7. * Compartimento refrigerado
8. *Botellas plegable
9. *Admirador

10. *Estante corporal ajustable
11. *Lámpara de iluminación
12. * Alimentos frescos

1. * Estante de puerta ajustable
2. *Estante para huevos
3. * Estante para botellas
4. * Pies ajustables
5. * Compartimento del congelador

*Puede no ser aplicable a todos los modelos

C 
Las cifras que aparecen en este manual de uso están esquemáticas y pueden no 
corresponder exactamente con su producto. Si las piezas-sujeto no están incluidas  
en el producto que adquirió, entonces están válidas para otros modelos. 
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*Opcional:Las imágenes de este manual
de usuario son esquemáticas; es posible
que no coincidan exactamente con su
produc-

to. Si el aparato no contiene las partes per-
tinentes, entonces la información pertene-
ce a otros modelos.



4  Instalación 
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!

4.1 Lugar correcto para la instala-
ción

Contacte con el servicio técnico autorizado 
para la instalación del aparato. Para prepa-
rar el aparato para la instalación, consulte la 
información en el manual del usuario y 
asegúrese de que los servicios de electrici-
dad y agua sean los necesarios. De lo con-
trario, llame a un electricista y plomero pa-
ra organizar los servicios públicos según sea 
necesario.

• Coloque el producto en una superficie
plana para evitar vibraciones

• Coloque el aparato al menos a 30 cm de
distancia del calentador, estufa o fuentes
de calor y por lo menos a 5 cm de distan-
cia de hornos eléctricos.

• Al colocar dos frigoríficos en posición
adyacente, deje al menos 4 cm de distan-
cia entre las dos unidades.

• Mantenga el aparato lejos de la luz solar
directa y en un lugar seco.

• Su aparato requiere una circulación de ai-
re adecuada para funcionar eficiente-
mente. Si el aparato va a ser colocado en
un hueco, recuerde dejar al menos 5 cm
de espacio entre el aparato y el techo, la
pared trasera y las paredes laterales.

• Compruebe si el componente de protec-
ción de la parte trasera se encuentra co-
locado en su lugar (en caso de ser sumi-
nistrado con el aparato).

• Si el componente no está disponible, o si
se pierde o se cae, coloque el aparato de
manera que quede un espacio libre, de al
menos 5 cm, entre la superficie trasera
del aparato y la pared de la habitación. El
espacio libre en la parte trasera es impor-
tante para el funcionamiento eficiente del
aparato.

4.2 Ajuste de las patas
Si el aparato no está en una posición equili-
brada, ajuste las patas delanteras ajusta-bles 
girándolas hacia la derecha o hacia la 
izquierda.

4.3 Advertencia de superficie ca-
liente

En las paredes laterales de su aparato exis-ten 
tubos de enfriamiento para mejorar el sistema 
de refrigeración. Es posible que el fluido a alta 
presión fluya a través de estas superficies y 
ocasione superficies calientes en las paredes 
laterales. Esto es normal y no requiere servicio.
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!

5.1 Qué hacer para ahorrar energía

• Este aparato de refrigeración no está di-
señado para ser utilizado como un apara-
to empotrado.

• Al cargar los alimentos, deje suficiente
espacio en el interior del frigorífico para
permitir una circulación de aire adecuada
para la refrigeración.

• Como el aire caliente y húmedo no pene-
tra directamente en su aparato cuando las
puertas no están abiertas, su aparato se
optimiza en condiciones suficientes para
proteger su comida. En estas cir-
cunstancias, las funciones y los compo-
nentes como el compresor, el ventilador,
la calefacción, el desescarche, la ilumina-
ción, la pantalla, etc., funcionarán según
las necesidades consumiendo el mínimo de
energía.

• En caso de que haya varias opciones, los
estantes de cristal deben colocarse de
forma que las salidas de aire en la pared
trasera no queden bloqueadas y, preferi-
blemente, de forma que las salidas de ai-re
queden por debajo del estante de cris-tal.
Esta combinación podría ayudar a mejorar
la distribución del aire y la efi-ciencia
energética.

• Se recomienda enfáticamente usar el ca-
jón de abajo cuando se almacene.

• Para un rendimiento óptimo, se puede
utilizar la Congelación Rápida (si está
disponible), 24 horas antes de introducir
los alimentos frescos en el congelador.

• En la mayoría de los casos, 24 horas son
suficientes para la función de Congela-ción
Rápida después de introducir ali-mentos
frescos en el congelador. Trans-currido un
tiempo, la función de congela-ción rápida
se desactivará automática-mente.

• Cuando se congela una pequeña canti-dad
de alimentos, la función de Congela-ción
Rápida puede desactivarse pasado un
tiempo para garantizar el ahorro de

energía.
• Dependiendo de las características del
aparato, descongelar los alimentos con-
gelados en el frigorífico garantizará el
ahorro energético y preservará la calidad
de los alimentos.
• Para cargar la máxima cantidad de ali-
mentos en el congelador de su frigorífico,
se deben sacar los cajones superiores y
colocar los alimentos en los estantes de
alambre/vidrio.
• Coloque los alimentos como se muestra a
continuación, manteniendo una distan-cia
con el sensor de temperatura del
compartimento del refrigerador. Si están
en contacto con el sensor, el consumo de
energía del aparato puede aumentar

• Almacene los alimentos en el refrigera-
dor o en el compartimento de frío según
las condiciones de almacenamiento ade-
cuadas para ahorrar energía.

Los paquetes de alimentos no deben es-tar 
en contacto directo con el sensor de 
temperatura ubicado en el compartimen-to 
del congelador.

5.2 Uso de primera vez
• Antes de usar el frigorífico, asegúrese de

que se hayan realizado los preparativos
ne-cesarios de acuerdo con las
instrucciones de las secciones
"Información de seguri-dad" e
"Instalación».

• Espere al menos 2 horas antes de poner
en marcha el aparato, para garantizar la
total eficacia de la refrigeración.

5  Preparación 
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 Preparación 

Mantenga el aparato en funcionamiento sin 
colocar nada de comida dentro du-rante 6 
horas y no abra la puerta en lo po-sible.
• El cambio de temperatura
causado por abrir y cerrar la puerta
mientras se usa el aparato normalmente
puede provocar condensación en los
estantes de la puer-ta/cuerpo y la
cristalería colocada en el producto.
• Un sonido se escuchará cuando el
com-presor esté activado. Es normal que el
aparato haga ruido incluso si el compre-sor
no está funcionando, ya que el líquido y el
gas pueden estar comprimidos en el
sistema de refrigeración.
• Es normal que los bordes
delanteros del refrigerador se sientan
cálidos. Estas áre-as están diseñadas para
calentarse con el fin de evitar la
condensación
• Para algunos modelos, el panel
indicador se apaga automáticamente 1
minuto después de que se cierra la puerta.
Se re-activará cuando se abra la puerta o se
presione cualquier botón.

5.3 Clase climática y definiciones
Consulte la clase climática en la placa de 
características de su dispositivo. Una de las 
siguientes informaciones es aplicable a su 
dispositivo según la clase climática.

• Número de serie: Clima templado a largo
plazo: Este dispositivo de refrigeración
está diseñado para su uso a temperatu-
ras ambiente entre 10 °C y 32 °C.

• NORTE: Clima templado: Este dispositivo
de refrigeración está diseñado para su
uso a temperaturas ambiente entre 16°C
y 32 °C.

• S T: Clima subtropical: Este dispositivo de
refrigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16°C y 38°
C.

• T: Clima tropical: Este dispositivo de re-
frigeración está diseñado para su uso a
temperaturas ambiente entre 16°C y 43°
C.



6  Uso del frigorífico 
Panel de control del producto 
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Las funciones sonoras y visuales en el panel 
indicador le ayudarán a utilizar el frigorífico. 
*Opcional: Las funciones mostradas son 
opcionales, puede haber diferencias en 
forma y ubicación con respecto a las
funciones que se encuentran en el panel
indicador de su dispositivo.

C  
 

Lea primero la sección ‘Instrucciones de seguridad’. 

1 2 3 4 5

67
2 Tecla de ajuste de temperatura del

frigorífico
4 Tecla de ajuste de la temperatura del

congelador
6 * Tecla de conversión de comparti-

mento

1 Tecla de Congelación Rápida

3 Indicador de estado de error

5 Botón de apagado del aparato

7 * Tecla de apagado del compartimen-
to frigorífico (vacaciones)

1.Tecla de Congelación Rápi
Cuando se pulsa la tecla de congelación rá-
pida, se iluminará el símbolo de congela-
ción rápida y se activará la función de con-
gelación rápida. La temperatura del de
con-gelación está ajustada a -27 °C. Pulse
de nuevo la tecla para cancelar la función.
La función de congelación rápida se
cancelará automáticamente después de un
tiempo. Para congelar una gran cantidad
de alimen-tos frescos, pulse tecla de
congelación rá-pida antes de colocar éstos
en el congela-dor.

2. Tecla de ajuste de temperatura del fri-
gorífico
Permite ajustar la temperatura del frigorífi-
co. Al presionar la tecla se habilitará la tem-
peratura del compartimento frigorífico
Se puede ajustar a 8.6,4.2 °C.

3. Indicador de aver
En caso de que el frigorífico no enfríe lo su-
ficiente, o que haya algún error en los sen-
sores, se encenderá este indicador. Los in-
dicadores de temperatura del congelador y
del frigorífico parpadean con determinadas
combinaciones. Con esto se informa al ser-
vicio técnico de que se ha producido un
error. Es posible que aparezca un signo de
exclamación cuando se coloquen alimen-tos
calientes en el congelador, o cuando se deje
la puerta abierta durante mucho tiem-po.
Este no es un fallo, esta advertencia de-
saparecerá cuando los alimentos se enfrí-en
o cuando la tecla se pulsa.
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4. Botón de ajuste de temperatura del
congelador
El ajuste de la temperatura se hace para el
congelador. Pulsando el botón, se podrá
ajustar la temperatura del congelador a
-18,-20,-22, y -24°C.

5. Botón de apagado del apara
El aparato se apagará cuando se mantenga
pulsado este botón durante 3 segundos. En
este estado, el frigorífico no enfriará; al pul-
sar de nuevo durante 3 segundos el botón,
empezará a funcionar normalmente.

6.Tecla de conversión de comparti
mentos
Pulsando la tecla de conversión de compar-
timentos durante 3 segundos, el congela-dor
puede ser ajustado al modo frigorífico,
apagado y congelador respectivamente.
Cuando funcione como congelador, se en-
cenderá el indicador de temperatura selec-
cionada y se apagará el de conversión.
Cuando funcione como frigorífico, se apa-
garán todos los indicadores de temperatu-ra
del congelador y se encenderá el de con-
versión. El funciona como frigorífico. Cuando
se apague el congelador, se apaga-rán todos
los indicadores de temperatura del
congelador y también el de conversión. Para
esta selección, no existe ningún ali-mento en
el congelador.

7. Botón de Función de Apagado Para
Frigorífico (Vacaciones)
Pulse la tecla durante 3 segundos para ac-
tivar la función de vacaciones. El modo de
vacaciones se activa y se ilumina el símbo-lo
de vacaciones. Todos los íconos en el in-
dicador de temperatura del compartimento
frigorífico se apagan y el compartimento
frigorífico no realiza un enfriamiento activo.
Al activar esta función, no se recomienda en
absoluto guardar comida en el frigorífi-co.
Los demás compartimentos siguen en-
friándose según las temperaturas que se
hayan fijado. Pulse otra vez la tecla durante
3 segundos para cancelar esta función.

6.1.Conservación de alimentos en 
el frigorífico
Conservación de alimentos en el frigorí-
fico y en los compartimentos de refrige-
ración

• La temperatura del compartimento au-
menta considerablemente si la puerta del
compartimento se abre y se cierra con
frecuencia y se mantiene abierta durante
mucho tiempo, lo que puede reducir la vi-
da útil de los alimentos y hacer que se
estropeen.
• Para que no se produzcan cambios de olor
y sabor, los alimentos deben almace-narse
en los recipientes cerrados.
• Para conseguir un enfriamiento mejor y
homogéneo, coloque los alimentos por
separado de forma que el aire frío pueda
circular por ellos.
• Proporcione un flujo de aire dejando un
espacio entre los alimentos y la pared in-
terna. Si apoya los alimentos contra la
pared posterior, éstos pueden congelar-se.
• Lleve los alimentos calientes cocinados a
la temperatura ambiente antes de colo-
carlos en el refrigerador. A continuación,
puede colocar la comida tibia en los es-
tantes inferiores de su refrigerador. Colo-
que los alimentos calientes lejos de los
perecederos.
• Sobre todo, preste atención a no mezclar
los alimentos que se venden como con-
gelados con los frescos.
• Descongele los alimentos congelados en
el compartimento de refrigeración. De es-te
modo, puede enfriar el compartimento de
refrigeración utilizando alimentos con-
gelados y ahorrar energía.
• Almacenar las frutas tropicales no madu-
ras (mango, variedades de melón, papa-ya,
plátano, piña) en el refrigerador puede
acelerar el proceso de maduración. Esto no
es recomendable porque acortaría el
tiempo de almacenamiento.
• Las cebollas, los ajos, los jengibres y otras
hortalizas de raíz deben almacenar-se
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en condiciones de oscuridad y en cá-maras 
frigoríficas, no en el refrigerador.
• Si observa que un alimento se ha estro-
peado en el refrigerador, tire ese alimen-to
y limpie los accesorios que hayan es-tado en
contacto con él.
• Para enfriar rápidamente las comidas co-
mo sopas y guisos, que se cocinan en las
ollas grandes, puedes ponerlas en la re-
frigerador separándolas en sus propios
recipientes poco profundos.
• Coloque los alimentos sin empaquetar le-
jos de los huevos.
• Guarda las frutas y verduras por separa-do
y almacena cada variedad junta (por
ejemplo; las manzanas con las manza-nas,
las zanahorias con las zanahorias)
• Saca las verduras verdes de la bolsa de
plástico y colócalas en el refrigerador 
después de envolverlas en una toalla de 
papel o un paño para secarlas. Si lava es-te 
tipo de alimentos antes de meterlos en la 
refrigerador, recuerde secarlos.
• Puede crear un ambiente húmedo y pro-
porcionar un flujo de aire guardando las
frutas y verduras, que son propensas a
secarse, en las bolsas de plástico perfo-
radas o sin cerrar.

• Salvo en casos de circunstancias am-
bientales extremas, si el producto (según la
tabla de valores de ajuste recomenda-dos)
se ajusta a los valores de ajuste es-
pecificados, los alimentos conservarán su
frescura durante más tiempo tanto en el
compartimento de refrigeración como en
el de congelación.

• No guarde verduras sensibles al frío, co-mo
verduras de hoja verde, tomates y pe-
pinos, en el compartimento de refrigera-
ción. Si necesita utilizar los cajones del
compartimento de refrigeración para
guardar verduras, asegúrese de que el
panel de control de su frigorífico esté
ajustado a 5 °C o más.

Guardar alimentos en la nevera
En el compartimento de refrigeración, la 
temperatura de los alimentos que se van a 
almacenar en el producto puede variar en-tre 
+3 °C y -3 °C. La temperatura en el com-
partimento de refrigeración puede bajar de 0
°C, y esto no es adecuado para almace-nar
frutas y verduras frescas. Si necesita al-
macenar alimentos frescos en los cajones
fríos, asegúrese de ajustar la temperatura del
frigorífico a 5 °C o más.

Almacene los alimentos en los diferentes lugares según sus propiedades:

Alimentos Ubicación

Huevo Estante de puerta

Productos lácteos (mantequilla, queso)
Si estÃ¡ disponible, compartimento de cero grados 
(para alimentos de desayuno) / compartimento de 
enfriamiento

Frutas, verduras y hortalizas

Compartimento de frutas y verduras, cajón para ver-
duras o;
En el compartimento de alimentos frescos, en el ca-jón 
de verduras o en el cajón Everfresh+ (si está dis-
ponible), siempre que el frigorífico esté ajustado a una 
temperatura superior a 5 °C

Carne fresca, aves, pescado, embutidos, etc. Alimentos coci-
nados

Si está disponible, compartimento de cero grados 
(para alimentos de desayuno) / compartimento de 
enfriamiento

Alimentos listos para servir, aparatos envasados, alimentos 
enlatados y encurtidos Estantes superiores o estante de la puerta

Bebidas, botellas, especias y aperitivos Estante de puerta
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Almacenamiento de alimentos en el com-
partimento del congelador

• Puede activar la función de congelación
rápida 4-6 horas antes de la función de
congelación y realizar un enfriamiento
más rápido.

• Lleve las comidas calientes a la
tempera-tura ambiente antes de
colocarlas en el compartimiento del
congelador.

• Los alimentos que se van a congelar de-
ben dividirse en porciones según el
tama-ño que se va a consumir, y
congelarse en paquetes separados.

• Se recomienda empaquetar los alimen-
tos antes de colocarlos en el congelador.

• Para evitar la caducidad del tiempo de
al-macenamiento, escriba en el envase
la fecha de congelación, la hora y el
nombre del aparato según los tiempos
de alma-cenamiento de los diferentes
alimentos.

• Consuma rápidamente los alimentos
que haya descongelado.  Los alimentos
des-congelados no pueden volver a
congelar-se si no se cocinan. No es
seguro consu-mir los alimentos frescos
recongelados sin cocinar una vez
descongelados.

• Al congelar alimentos frescos, no los
ponga en contacto con alimentos ya
con-gelados. De lo contrario, los
alimentos congelados se descongelarán.

Guardar comida ya congelada

• Al almacenar alimentos, siga los perío-dos
de tiempo especificados en estas
instrucciones.
• Para proteger la calidad de los alimentos,
mantenga el intervalo de tiempo entre la
transacción de compra y el almacena-
miento lo más corto posible.
• Compre los alimentos congelados que se
almacenan a -18 °C o a temperaturas in-
feriores.
• Evite comprar alimentos cuyos envases
estén cubiertos de hielo, etc. Esto signifi-ca
que el aparato podría estar parcial-mente
descongelado y vuelto a congelar. La
temperatura influye en la calidad de los
alimentos.
• Guarde la comida durante el tiempo reco-
mendado por el fabricante. Saque del
congelador sólo los alimentos que nece-site.
• Excepto en los casos en los que se den
circunstancias extremas en el entorno, si su
aparato (en la tabla de valores reco-
mendados) está ajustado a los valores de
ajuste especificados, los alimentos
mantienen su frescura durante más tiem-po
tanto en el compartimento de apara-tos
frescos como en el del congelador. Si el
compartimento de aparatos frescos se
ajusta a una temperatura más baja, las
frutas y verduras frescas pueden con-
gelarse parcialmente.
Los compartimentos de dos estrellas son
adecuados para alimentos precongela-dos.
Se pueden almacenar helados y cu-bitos de
hielo.
Congele los alimentos solo en el compar-
timento de 4 estrellas.



Carne y Pescado Preparación

Tiempo máxi-
mo de almace-
namiento

(mes)

Productos
cárnicos

Ternera

Carne de res
Cortarlos en grosor de 2 cm y colocar papel de aluminio 
entre ellos o envolverlos herméticamente con película 
estirable.

6-8

Asado Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o 
envolverlos herméticamente con película estirable 6-8

Cubos En piezas pequeñas 6-8

Milanesa, chule-
ta

Colocar papel de aluminio entre rodajas cortadas o en-
volver cada una de ellas con película estirable 6-8

Carne de
cordero

Chuletas Colocar papel de aluminio entre piezas de carne o en-
volver cada una de ellas con película estirable 4-8

Asado Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o 
envolverlos herméticamente con película estirable 4-8

Cubos Embalar carne machacada en una bolsa de congelador
o  envolverla herméticamente con película estirable 4-8

Carne de
res

Asado Embalar los trozos de carne en bolsas de refrigerador o 
envolverlos herméticamente con película estirable 8-12

Carne de res
Cortarlos en grosor de 2 cm y colocar papel de aluminio 
entre ellos o envolverlos herméticamente con película 
estirable.

8-12

Cubos En piezas pequeñas 8-12

Carne hervida Embalar como pequeñas cantidades en bolsas de refri-
gerado. 8-12

Carne picada Sin sazonar, en bolsas planas 1-3

Asadura (pieza) En piezas 1-3

Salchicha fermentada - Sa-
lami Debe estar envasado aunque tenga su propia cubierta. 1-3

Jamón Colocar papel de aluminio entre las rodajas cortadas 2-3

Aves de co-
rral y anima-
les de caza

Pollo y Pavo Envolver en papel de aluminio 4-6

Ganso Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben 
superar los 2,5 kg) 4-6

Pato Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben 
superar los 2,5 kg) 4-6

Ciervo, Conejo, Corzo Envolver en papel de aluminio (las porciones no deben 
superar los 2,5 kg, y sus huesos deben estar apartados) 6-8

Pescado y
Marisco

Pescado de agua dulce 
(Trucha, Carpa, Grulla, Ba-
gre)

Tras limpiar a fondo el interior y las escamas, se debe lavar 
y secar, y cortar las partes de cola y cabeza cuan-do sea 
necesario.

2

Pescado magro (Róbalo, 
Rombo, Lenguado) 4-6

Pescado graso (Bonito, 
Mackerel, Pescado Azul, 
Salmonete, Anchoa)

2-4

Mariscos Limpiado y en bolsas 4-6

Caviar En su paquete, en contenedor de aluminio o de plástico 2-3

 Uso del frigorífico 

19 / 28 ES Refrigerador / Instrucciones para el uso



Frutas y Vegetales Preparación

Tiempo má-
ximo de al-
macena-
miento

(mes)

Judía y Judía trepadora Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 3 minutos 
después de lavar y cortar en pequeñas piezas 10-13

Guisante Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2 minutos 
después de limpiar y lavar 10-12

Repollo Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 1-2 minutos 
después de limpiar 6-8

Zanahoria Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 3-4 minutos 
después de limpiar y cortar en piezas 12

Pimiento Hervir 2-3 minutos después de cortar, partir en dos y limpiar las las 
semillas 8-10

Espinacas Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2 minutos 
después de lavar y limpiar 6-9

Puerro Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 5 minutos 
después de cortar 6-8

Coliflor Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo y limón durante 3-5 
minutos después de cortar en piezas 10-12

Berenjena Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 4 minutos 
después de lavar y cortar en piezas de 2cm 10-12

Chayote Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2-3 minutos 
después de lavar y cortar en piezas de 2cm 8-10

Seta Saltear levemente en aceite y exprimir limón 2-3

Maíz Limpiar y envasando en mazorca o granulado 12

Manzana y Pera Hervir y pasar por agua con cubitos de hielo durante 2-3 minutos 
después de pelar y cortar 8-10

Albaricoque y Melocotón Partir por la mitad y quitar las semillas 4-6

Fresa y Frambuesa Lavar y desgranar 8-12

Fruta cocida Añadir un 10% de azúcar en el recipiente 12

Ciruela, Cereza, Cereza Agria Lavar y desgranar los tallos 8-12
" Los tiempos de almacenamiento especifi-cados en la tabla 
se basan en la temperatu-ra de almacenamiento de -18°C. "

Productos Lácteos Preparación Tiempo Mínimo de Alma-
cenamiento (Mes)

Condiciones de Almacenamiento

Queso (excepto queso fe-
ta)

Colocar papel de aluminio 
entre las rodajas 6-8

Puede permanecer en su envase 
original para almacenamiento a 
corto plazo. Para almacenamien-to 
a largo plazo se debe envolver 
también en papel de aluminio o 
plástico.

Mantequilla, margarina En su propio envase 6 En su propio envase o en enva-
ses de plástico

" Los tiempos de almacenamiento especifi-cados en la tabla 
se basan en la temperatu-ra de almacenamiento de -18°C. "
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 Uso del frigorífico 
" Los tiempos de almacenamiento especifi-cados en la tabla se 
basan en la temperatu-ra de almacenamiento de -18°C. "



«La cantidad de alimentos frescos que se 
pueden congelar durante un determinado 
período de tiempo se especifica en la eti-queta 
de tipo.

Detalles del congelador
Según la norma IEC 62552, el congelador debe 
tener capacidad para congelar 4,5 kg de 
alimentos a -18°C o a temperaturas infe-riores 
a 25°C de temperatura ambiente en 24 horas 
por cada 100 litros de volumen del 
compartimento de congelación.
Los alimentos solo se pueden conservar 
durante períodos prolongados a una tem-
peratura inferior o igual a -18 °C.
Puede mantener los alimentos frescos du-
rante meses (en el congelador a temperatu-ras 
inferiores a -18 °C).
Los alimentos a congelar no deben ponerse en 
contacto con los alimentos ya congela-dos en 
el interior para evitar la descongela-ción 
parcial.
Hierva las vegetales y filtre el agua para 
prolongar el tiempo de almacenamiento 
congelado. Coloque los alimentos en enva-ses 
herméticos después de la filtración y en el 
congelador. Los plátanos, tomates, le-chuga, 
apio, huevos, patatas y alimentos si-milares no 
se deben congelar. En caso de que estos 
alimentos se congelen, sólo se verán afectados 
negativamente los valores nutricionales y las 
cualidades alimentarias. No se trata de una 
putrefacción que ponga en peligro la salud 
humana.
Colocación de los alimentos
Estantes del congelador:diferentes alimen-tos 
congelados como carne, pescado, hela-dos, 
verduras, etc. Estantes del 
frigorífico:alimentos dentro de ollas, platos 
con tapa, huevos (en caja con tapa)
Estantes de la puerta del 
frigorífico:alimen-tos o bebidas pequeños y 
envasados Cajón de verduras:verduras y frutas 
Compartimento de alimentos frescos:ali-
mentos delicatessen  (alimentos para el de-
sayuno, aparatos cárnicos para consumir en 
poco tiempo)

6.2. Cajón de frutas y verduras
El cajón para verduras del frigorífico está 
diseñado para mantener las verduras fres-
cas preservando su humedad. Para ello, se 
intensifica la circulación de aire frío en el 
cajón. Mantenga las frutas y vegetales en 
este compartimento. Mantenga las vegeta-
les y frutas de hojas verdes por separado 
para prolongar su vida.

6.3. Área de almacenamiento en 
frío de productos lácteos

Compartimento de almacenamiento de ai-
re frío

Este compartimento proporciona una tem-
peratura más baja dentro del frigorífico. Uti-
lice este contenedor con el fin de almace-
nar productos de charcutería 
(salami, sal-chichas, productos lácteos, etc.) 
que re-quieren una temperatura de 
almacenamien-to más baja o productos de 
carne, pollo o pescado para su consumo 
inmediato. No almacene frutas y vegetales 
dentro de este compartimento.

6.4. HarvestFresh 
* Puede no ser aplicable a todos los 
modelos

Las frutas y verduras almacenadas en 
compartimentos para verduras e iluminadas 
con la tecnología HarvestFresh conservan 
sus vitaminas durante un período de tiempo 
más largo gracias a las luces azules, verdes, 
rojas y a los ciclos de luz y oscuridad que 
simulan un ciclo diurno. Si abre la puerta del 
frigorífico durante el período de oscuridad 
de la tecnología HarvestFresh, el frigorífico 
lo detectará automáticamente permitiendo 
que la luz azul-verde o roja ilumine mejor el 
compartimiento para su comodidad.  
Después de cerrar la puerta del frigorífico, el 
período de oscuridad  representando la 
noche en un ciclo diurno.

 Uso del frigorífico 
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 6.5. Sustitución de la lámpara de 

ilu-minación
Llame al Servicio Autorizado cuando la 
Bombilla/LED utilizada para la iluminación 
de su frigorífico sea reemplazada.
La(s) lámpara(s) utilizada(s) en este apara-to 
no se puede(n) utilizar para la ilumina-ción 
del hogar. Esta lámpara está pensada para 
ayudar al usuario a colocar los alimen-tos 
en el frigorífico/congelador de forma segura 
y cómoda.
Este aparato contiene una fuente de ilumi-
nación con clase energética 'G'.
La fuente de iluminación de este aparato 
debe ser reemplazada por un técnico califi-
cado.

6.6. Inversión del lado de apertura 
de la puerta
El lado de apertura de la puerta de su refri-
gerador se puede invertir según el lugar 
donde lo coloque. Cuando lo necesite, defi-
nitivamente debe llamar al Servicio Autori-
zado más cercano.

6.7. Alarma de puerta abierta
En función del modelo, la alarma de puerta 
abierta del frigorífico puede variar.
Versión 1;
Si la puerta del aparato permanece abierta 
entre 60 y 120 segundos, sonará una señal 
acústica de advertencia; según el modelo 
del aparato, también puede aparecer una 
señal visual de advertencia (parpadeo de la 
luz). Si cierra la puerta del aparato o pulsa 
un botón de su pantalla, en su caso, el

soni-do de advertencia se detendrá. 
Versión 2;
Si la puerta del aparato permanece abierta 
entre 60 y 120 segundos, sonará la alarma 
de puerta abierta. La alarma de puerta 
abierta suena gradualmente. Primero, em-
pieza a sonar una alarma sonora. Al cabo 
de 4 minutos, si la puerta sigue sin cerrar-
se, se activa una advertencia visual (parpa-
deo de la iluminación). La alarma de 
puerta abierta se retrasará durante un 
cierto perio-do de tiempo (entre 60 s y 120 
s) cuando se pulse cualquier tecla de la
pantalla del aparato, si la hubiera. A
continuación, el proceso se iniciará de
nuevo. Cuando se cierre la puerta del
aparato, se cancelará la alarma de puerta
abierta.

6.8. Aeroflujo
Es un sistema de distribución de aire que 
proporciona una distribución homogénea 
de la temperatura. Con la circulación del 
ai-re, se asegura la distribución 
homogénea de la temperatura en el 
compartimento de almacenamiento de 
alimentos frescos y las fluctuaciones de 
temperatura se mantienen en niveles 
bajos. No se realiza ningún so-plo de aire 
directo sobre los alimentos y es-to ayuda a 
reducir la pérdida de humedad. Conserva 
la frescura de los alimentos al-macenados 
en el compartimento de ali-mentos frescos 
del frigorífico. De esta for-ma, tus 
alimentos se almacenan a tempe-raturas 
más estables y se reduce el contac-to con 
el aire. Se evita el secado y encogi-miento 
de los alimentos por la pérdida de 
humedad y se proporciona frescura por 
más tiempo.
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!
Antes de limpiar el frigorífico, desenchúfelo

o desconecte el fusible al que está conec tado.
Por ningún motivo introduzca las manos, los
pies u objetos metálicos debajo del fri-gorífico
o entre el frigorífico y el suelo. Es posible que
se produzcan atascos o que al-gún borde
afilado provoque lesiones perso-nales.
• No utilice herramientas afiladas o abrasi-vas

para limpiar el aparato. No utilice ma-
teriales como productos de limpieza del
hogar, jabón, detergentes, gas, gasolina,
diluyente, alcohol, cera, etc.

• Se debe quitar el polvo de la rejilla de
ventilación de la parte trasera del aparato al
menos una vez al año (sin abrir la ta-pa).
Limpie el aparato con un paño seco.

• Tenga cuidado en mantener el agua lejos de
la cubierta de la lámpara y otras par-tes
eléctricas.

• Limpie la puerta con un paño húmedo.
Retire todo el contenido para quitar la
puerta y las rejillas de la carcasa. Retire las
rejillas de la puerta elevándolas hacia arriba.
Limpie y seque las estanterías, a
continuación, colóquelas de nuevo en su
lugar deslizándolas desde arriba.
No use agua con cloro ni aparatos de lim-
pieza en la superficie exterior y las piezas de
revestidas de cromo del aparato. El cloro
causará herrumbre en este tipo de
superficies metálicas.

• A fin de evitar la deformación y la elimi-
nación de impresiones en la pieza de
plástico, no utilice herramientas afiladas y
abrasivas, jabón, materiales de limpieza
doméstica, detergentes, gas, gasolina,
barniz y sustancias similares. Utilice agua
tibia y paño suave para limpiar, y luego
seque el aparato.

• En los aparatos que no tienen la función No-
Frost, es posible que se produzcan gotas de
agua y hielo de un grosor de un dedo en la
pared posterior del comparti-mento
frigorífico. No lo limpie, y nunca aplique

 aceites o materiales similares.
• Utilice unicamente un paño de microfibra

ligeramente humedecido para limpiar la
superficie externa del producto. Las es-
ponjas y otros tipos de trapos de limpie-za
pueden provocar arañazos.

• Para limpiar todos los componentes re-
movibles durante la limpieza de la super-
ficie interior del producto, lave estos
componentes con una solución suave que
consista en jabón, agua y carbonato.

• Llave muy bien y seque. Evite que el agua
entre en contacto con los componentes de
la iluminación y el panel de control.

• No utilice vinagre, alcohol para frotar u
otros agentes de limpieza a base de alco-
hol en ninguna de las superficies interio-
res.

Superficies externas de acero inoxida-ble
Utilice un producto de limpieza no abrasivo 
para acero inoxidable y aplíquelo con un 
paño suave sin pelusas. Para pulir, limpie 
suavemente la superficie con un paño de 
microfibra humedecido con agua y use una 
gamuza de pulido en seco. Siga siempre los 
hilos del acero inoxidable.
Prevención de olores
El aparato se fabrica libre de cualquier ma-
terial oloroso. Sin embargo, el almacena-
miento inadecuado de los alimentos y la 
limpieza incorrecta de las superficies inter-
nas pueden provocar malos olores.
• Para evitar esto, limpie el interior con agua
carbonatada cada 15 días.
• Mantenga los alimentos en recipientes
sellados, ya que los microorganismos que
surgen de los alimentos guardados en
recipientes sin sellar causarán mal olor.
• No guarde alimentos caducados y en mal
estado en el frigorífico.
Protección de superficies de plástico
El aceite derramado en las superficies de
plástico puede dañar la superficie y debe ser
limpiado inmediatamente con agua ti-bia.
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¡Primero lea la sección de "Instrucciones de 
Seguridad"!
Revise esta lista antes de contactar con el 
servicio técnico. Si lo hace, le ahorrará tiempo 
y dinero. Esta lista incluye quejas frecuentes 
que no están relacionados con la mano de 
obra ni materiales defectuosos. Algunas 
funciones mencionadas en este documento 
pueden no ser aplicables a su aparato.
Si el problema persiste después de seguir las 
instrucciones de esta sección, póngase en 
contacto con su vendedor o un Servicio 
Autorizado. No trate de reparar el aparato.
El frigorífico no está funcionando.
El enchufe no está totalmente en la to-ma. 
>>> Conéctelo para asentarlo por completo 
en la toma.
El fusible conectado a la toma de corrien-te 
del aparato o el fusible principal estÃ¡ 
fundido. >>>Compruebe el fusible.
Condensación en la pared lateral del 
compartimento frigorífico (MULTI ZONE, 
COOL CONTROL y FLEXI ZONE).
• La puerta se abre con demasiada fre-
cuencia. >>> Tenga cuidado de no abrir la 
puerta del aparato con demasiada fre-
cuencia.
• El medio ambiente es demasiado húme-do. 
>>> No instale el aparato en ambien-tes 
húmedos.
• Los alimentos que contienen líquidos se 
mantienen en sus envases sin sellar. >>> 
Mantenga los alimentos que contengan 
líquidos en envases sellados.
• La puerta del aparato se deja abierta. >>> 
No mantenga la puerta del aparato abier-ta 
durante largos periodos.
• El termostato está ajustado a una tempe-
ratura muy fría. >>>Ajuste el termostato a un 
nivel apropiado.
El compresor no está funcionando.
• En caso de fallo de corriente repentino o 
tirando del enchufe de corriente y ponién-
dolo de nuevo, la presión del gas en el 
sistema de refrigeración del aparato no será 
equilibrada, lo que desencadena la 
salvaguardia térmica del compresor. El

aparato se reiniciará después de aproxi- 
madamente 6 minutos. Si el aparato no se 
reinicia después de este período, pón-gase 
en contacto con el servicio.
• La descongelación está activa. >>> Esto es 
normal para un aparato de desconge-lación 
completamente automático. La 
descongelación se realiza periódicamen-te.
• El aparato no está enchufado. >>> Asegú-
rese de que el cable de corriente esté en-
chufado.
• El ajuste de la temperatura es incorrecto. 
>>> Seleccione el ajuste adecuado de la 
temperatura.
• No hay energía eléctrica. >>> El aparato 
continuará funcionando con normalidad una 
vez que se restablezca la corriente.
El ruido de funcionamiento del frigorífi-co 
aumenta mientras está en uso.
El desempeÃ±o operativo del aparato pue-de 
variar en función de las variaciones de la 
temperatura ambiente. Esto es normal y no 
indica mal funcionamiento.
El frigorÃ-fico funciona demasiado a me-
nudo o por demasiado tiempo.
• El nuevo aparato puede ser más grande 
que el anterior. Los aparatos de mayor 
tamaño se ejecutarán por períodos más 
largos.
• La temperatura ambiente puede ser alta. 
>>> El aparato normalmente funciona du-
rante largos períodos a mayor temperatu-ra 
de la habitación.
• El aparato puede haber sido conectado 
recientemente o un nuevo alimento fue 
colocado en su interior. >>> El aparato 
tardará más en alcanzar la temperatura 
fijada cuando es enchufado recientemen-te o 
si un nuevo alimento se coloca en el interior. 
Esto es normal.
• Grandes cantidades de alimentos calien-tes 
pueden haber sido colocados recien-temente 
en el aparato. >>> No coloque alimentos 
calientes dentro del aparato.
• Las puertas se abren frecuentemente o se 
mantienen abiertas durante largos pe-ríodos. 
>>> El aire caliente que se mueve adentro
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 hará que el aparato funcione más tiempo. No 
abra las puertas con de-masiada frecuencia.
• La puerta del congelador o del frigorífico 

puede estar abierta. >>> Compruebe que las 
puertas estén completamente cerra-das.

• Es posible que el aparato esté configura-do a 
una temperatura demasiado baja. >>> Ajuste 
la temperatura a un grado más alto y espere 
a que el aparato alcan-ce la temperatura 
ajustada.

• La arandela de la puerta del frigorífico o el 
congelador puede estar sucia, desgas-tada, 
rota o mal instalada. >>> Limpie o cambie el 
sello. Una arandela de la puer-ta dañada / 
agrietada hará que el aparato funcione 
durante períodos más largos para preservar 
la temperatura actual.

La temperatura del congelador es muy baja, 
pero la temperatura del frigorífico es 
adecuada.
• La temperatura del compartimento con-

gelador se establece a un grado muy ba-jo. 
>>> Ajuste la temperatura del compar-
timento del congelador a un grado más alto 
y vuelva a intentarlo.

La temperatura del enfriador es muy ba-ja, 
pero la temperatura del congelador es 
adecuada.

• La temperatura del compartimento con-
gelador se establece a un grado muy ba-jo. 
>>> Ajuste la temperatura del compar-
timento frigorífico a un grado más alto y 
verifique nuevamente.

Los alimentos guardados en los cajones del 
compartimento de refrigeración se congelan.

• La temperatura del compartimento con-
gelador se establece a un grado muy ba-jo. 
>>> Ajuste la temperatura del compar-
timento frigorífico a un grado más alto y 
verifique nuevamente.

La temperatura en el frigorífico o el con-
gelador es demasiado alta.

• La temperatura del compartimento del 
congelador se establece a un grado muy 
bajo. >>> El valor de la temperatura del 
compartimento de refrigeración tiene un 
efecto sobre la temperatura en el com-
partimento congelador. Espere hasta 
que la temperatura de las partes 
pertinentes alcancen el nivel suficiente 
cambiando la temperatura del frigorífico 
o del congela-dor.

• Las puertas se abren frecuentemente o 
se mantienen abiertas durante largos 
pe-ríodos. >>> No abra las puertas con 
de-masiada frecuencia.

• La puerta puede estar abierta. >>> Cierre 
la puerta por completo.

• El aparato puede haber sido conectado 
recientemente o un nuevo alimento fue 
colocado en su interior. >>> Esto es nor-
mal. El aparato tardará más en alcanzar 
la temperatura fijada fue enchufado re-
cientemente o si un nuevo alimento se 
coloca en el interior.

• Grandes cantidades de alimentos calien-
tes pueden haber sido colocados recien-
temente en el aparato. >>> No coloque 
alimentos calientes dentro del aparato.

Ruido o agitación.
• La superficie no es plana ni 
duradera >>> Si el aparato tiembla cuando 
se mueve lentamente, ajuste los soportes 
para equilibrar el producto. También 
asegúre-se de que el suelo sea lo 
suficientemente resistente para soportar el 
aparato.
• Cualquier artículo colocado sobre 
el apa-rato pueden causar ruido. >>> 
Retire to-dos los objetos colocados sobre 
el apa-rato.
• El aparato está haciendo ruido de 
flujo de líquido, rociado, etc.
Los principios de funcionamiento del 
aparato implican flujos de lÃ-quido y gas. 
>>> Esto es normal y no indica mal fun-
cionamiento.
Hay sonido del viento que sopla proce-
dente del aparato.
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• El aparato utiliza un ventilador para el
proceso de enfriamiento. Esto es normal y
no indica mal funcionamiento.

Hay condensación en las paredes inter-nas 
del aparato.
• El clima caliente o húmedo
aumentarán la formación de hielo y de
condensación. Esto es normal y no indica mal
funciona-miento.
• Las puertas se abren
frecuentemente o se mantienen abiertas
durante largos pe-ríodos. >>> No abra las
puertas con de-masiada frecuencia, si están
abiertas, ciérrelas.
• La puerta puede estar abierta. >>>
Cierre la puerta por completo.
Hay condensación en el exterior del aparato
o entre las puertas.
Puede ser por que el clima ambiental sea
húmedo, esto es bastante normal en am-
bientes húmedos. >>> La condensación se
disipará cuando se reduzca la hume-dad.

El interior huele mal.
• El aparato es limpiado regularmente. >>>

Limpie el interior con regularidad utilizan-
do una esponja, agua caliente y agua car-
bonatada.

• Ciertos envases y materiales de embalaje
pueden causar olor. >>> Utilice envases y
materiales de embalaje que sean exentos
de olores.
Los alimentos se colocan en envases no
sellado. >>> Mantenga los alimentos en
envases sellados. Los microorganismos
pueden propagarse fuera de los alimen-tos
no sellados y causar mal olor.

• Retire todos los alimentos caducados o en
mal estado del aparato.

La puerta no se cierra.
Los paquetes de alimentos pueden estar 
bloqueando la puerta. >>> Cambie de lu-gar 
los elementos que bloquean las puer-tas.
El aparato no está en posición vertical sobre la 
base. >>> Ajuste los soportes para equilibrar 
el aparato.
La superficie no es plana ni duradera >>> 

 Asegúrese de que la superficie sea plana y 
lo suficientemente duradera para so-
portar el producto.

El cajón de verduras está atascado.

• Los alimentos pueden estar en contacto
con la parte superior del cajón. >>> Reor-
ganice los alimentos en el cajón.

Temperatura en la superficie del produc-to.

• Se pueden observar altas temperaturas
entre las dos puertas, en los paneles late-
rales y en la parrilla trasera mientras el
aparato está en funcionamiento. Esto es
normal y no requiere servicio.

El ventilador sigue funcionando cuando la 
puerta está abierta.
• El ventilador puede seguir funcionando

cuando la puerta del congelador está
abierta.

Si el problema persiste después de seguir las 
instrucciones de esta sección, póngase en 
contacto con su vendedor o un Servicio 
Autorizado. No trate de reparar el aparato. 
Esto es normal.
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EXENCIÓN DE RESPONSABILIDAD
Algunas averías (simples) pueden ser ma-
nejadas adecuadamente por el usuario fi-nal 
sin que surja ningún problema de segu-ridad o 
uso inseguro, siempre que se reali-cen dentro 
de los límites y de acuerdo con las siguientes 
instrucciones (véase la sec-ción 
"Autorreparación").
Por lo tanto, a menos que se autorice lo 
contrario en la sección "Autorreparación", las 
reparaciones deberán dirigirse a repara-dores 
profesionales registrados para evitar 
problemas de seguridad. Un reparador pro-
fesional registrado es aquel al que el fabri-
cante ha concedido acceso a las instruc-ciones 
y la lista de piezas de repuesto de este aparato 
de acuerdo con los métodos descritos en los 
actos legislativos de con-formidad con la 
Directiva 2009/125/CE. 
Sin embargo, solo el agente de servicio (es 
decir, reparadores profesionales autoriza-dos) 
al que pueda comunicarse a través del 
número de teléfono proporcionado en el 
manual del usuario/tarjeta de garantía oa 
través de su distribuidor autorizado puede 
brindarle servicio bajo los términos de la 
garantía. Por lo tanto, tenga en cuen-ta que 
las reparaciones realizadas por re-paradores 
profesionales (que no están au-torizados por 
Hotpoint) anularán la garan-tía.
Auto-reparación
El usuario final puede realizar la reparación 
por sí mismo, exclusivamente con respecto a 
las siguientes piezas de repuesto: mani-jas de 
las puertas, bisagras de las puertas, bandejas, 
cestas y juntas de las puertas
(también está disponible una lista actuali-zada 
parts-selfservice.europeanapplian-ces.com a 
partir del 1 de marzo de 2021). Además, para 
garantizar la seguridad del aparato y evitar el 
riesgo de lesiones gra-ves, la autorreparación 
mencionada debe realizarse siguiendo las 
instrucciones del manual de usuario para 
autorreparación o que están disponibles en 
parts-selfservi-ce.europeanappliances.com . 
Por su segu-ridad, desenchufe el aparato antes 
de inten-tar cualquier autoreparación.

Los intentos de reparación por parte de los 
usuarios finales de piezas no incluidas en dicha 
lista y/o que no sigan las instruccio-nes de los 
manuales de usuario para la au-to-reparación o 
que están disponibles en parts-
selfservice.europeanappliances.com, podrían 
dar lugar a problemas de seguridad no 
imputables a Hotpoint, y anularán la ga-rantía 
del aparato.
Por lo tanto, se recomienda encarecida-mente 
a los usuarios finales que se absten-gan de 
intentar llevar a cabo reparaciones que queden 
fuera de la mencionada lista de piezas de 
repuesto, poniéndose en contac-to en tales 
casos con reparadores profesio-nales 
autorizados o con reparadores profe-sionales 
registrados. Por el contrario, tales intentos por 
parte de los usuarios finales pueden causar 
problemas de seguridad y dañar el aparato y, 
posteriormente, provo-car un incendio, una 
inundación, una elec-trocución y lesiones 
personales graves.
A modo de ejemplo, pero no limitado a, las 
siguientes reparaciones deben dirigirse a 
reparadores profesionales autorizados o 
reparadores profesionales registrados: 
compresor, circuito de refrigeración, placa 
principal, placa inverter, placa de visualiza-ción, 
etc.
El fabricante/vendedor no se hace respon-
sable en ningún caso en el que los usuarios 
finales no cumplan con lo anterior.
La disponibilidad de repuestos del frigorífi-co 
que compró es de 10 años. Durante este 
período, los repuestos originales estarán 
disponibles para operar el frigorífico co-
rrectamente.
La duración mínima de la garantía del refri-
gerador que ha comprado es de 24 meses. Este 
aparato está equipado con una fuente de 
iluminación de clase energética "G".
La fuente de iluminación de este aparato solo 
debe ser reemplazada por un repara-dor 
profesional.
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